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Introduction

Attention 	 ● �Before using this product, be sure to thoroughly read and fully understand 

the INSTRUCTION MANUAL.
	 ● �When lending or handing over this product, be sure to attach the INSTRUC-

TION MANUAL to the product.
	 ● �In case the INSTRUCTION MANUAL or warning label gets lost or damaged, 

promptly order a replacement at the store of purchase.
	 ● �This INSTRUCTION MANUAL explains precautions for safe operation in 

“Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation.” Be sure to 
read them before using the product.

	 ●� If you have any questions or helps needed, please consult the store of pur 
chase.

Disclaimer	 ● �Components and other specifications are subject to change for product 

improvement. Please note that, in case of such changes, the content and 
pictures in this booklet may partially not match the actual product.

	 ●� Every effort was made to ensure the accuracy of the content of this booklet. 
However, even if an error is found or there is a description lacking in detail, 
in some cases the document cannot be amended immediately. Please con-
sult your retailer.

　Be sure to read the INSTRUCTION MANUAL prior
to using this product.
　Thank you for purchasing a WADO SNOWBLOWER.
　This INSTRUCTION MANUAL contains explanations for proper procedures 
and precautions for using the machine.
　It is important that you thoroughly read and understand the INSTRUCTION 
MANUAL before using this product to ensure its proper usage.
　After reading the INSTRUCTION MANUAL, keep it handy in the vicinity of 
the product.



Explanation of 
symbols  used

Failure to obey these instructions could result in 
death or serious injury.

Failure to obey these instructions presents a risk of 
death or serious injury.

Failure to obey these instructions presents a risk of 
injury.

[Important]
Precautions for operations that can be easily 
mistaken. Failure to observe these instructions 
could lead to damage or malfunction of the machine.

[Note] Additional explanations to improve efficiency of use 
or prevent incorrect operation.

Intended use 
of the product

· This product is designed to be used as a snow remover for shoveling away  
  snow. Any use other than the intended use or any modification of the  
  product is strictly prohibited.
· Please note that any use other than the intended use or any modification 
  of the product is not covered under the warranty.

！   Warning

！    Danger

！ Caution
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

Failure to follow the instructions indicated here may lead to injuries,

death, other accidents, or damage to the machine.

Wearing head bands, mufflers, or other items that may get 
caught or be drawn into the machine is prohibited. Put on a 
helmet, nonslip boots, cold-proof gloves, and non-loose clothes 
suitable for such work.
[If this is not observed]
There is a risk of injury due to being caught and drawn into the 
machine or slipping and falling.

Make sure you wear proper clothing (non-slip footwear, 
coldproof gloves, etc.).

● �When you cannot concentrate on operating the machine due to 
overwork, illness, use of medication, or any other reason;

● When under the influence of alcohol;　　　
● If you are pregnant;　　
● When you are not confident of your physical fitness to operate the
　machine;
● If you are not sufficiently experienced in operating the machine;
● If you are under 18 years old;　　　● When lacking sleep;　
● If you cannot read the instructions due to weak eyesight;
● If you cannot understand the content of the INSTRUCTION　
　 MANUAL.

Do not operate the machine in the following cases.

Before using this product, be sure to thoroughly read and 
fully understand the INSTRUCTION MANUAL. Failure to 
follow the instructions indicated in the INSTRUCTION 
MANUAL may lead to injuries, death, other accidents, or 
damage to the machine.

Thoroughly read the INSTRUCTION MANUAL

	1. General precautions

！ Caution

！   Warning

！   Warning
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

This machine is a snow remover. Never use it for any purposes 
other than snow removal.
[If this is not observed]
Malfunction, accident, or personal injury may occur.

Be sure to thoroughly explain the operating methods and have the
borrower read the INSTRUCTION MANUAL before use.
[If this is not observed]
Insufficient explanation may lead to a lethal accident or serious
injury as well as damage to the machine.

When lending the machine to others.

Do not modify the machine.
[If this is not observed]
Malfunction, accident, or personal injury may occur.

It is prohibited to modify the machine or use any 
attachments other than the ones specified.

It is extremely dangerous to put your hands inside of covers 
because there are rotating and moving parts. When you absolutely 
need to access such parts, be sure to stop the engine.
[If this is not observed]
Getting caught by rotating parts and drawn into the machine
may lead to a personal injury. 

Do not put your hands inside the machine.

！   Warning

！   Warning

！   Warning

！   Warning

Usage for any purposes other than snow removal is 
strictly prohibited.
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

Do not pour water on the electrical components.

Do not use high-pressure washers.！   Warning

！   Warning

Do not use high-pressure washers to wash the machine.
[If this is not observed]
・Damage to electrical parts coating or wire breakage may occur and it may lead to a fire.
・Breakage, damage, or malfunction of the machine may occur.
・Paint coating, plating, or labels may peel off.

Do not pour water on the electrical components.
[If this is not observed]
・Malfunction of the machine may occur and it may lead to accidents resulting in personal 

injury.
・Breakdown of the electrical components may occur.
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

2. Precautions before and after operation

Never perform lubrication, refueling, or checking while the engine 
is running or hot.
[If this is not observed]
The fuel may ignite and cause a fi re.

Perform lubrication, refueling, or checking only when the 
engine has cooled down.

Keep all sources of fi re, including cigarettes or naked lights, away 
during refueling.
[If this is not observed]
The fuel may ignite and cause a fi re.

No fi re during refueling.

Keep all sources of fi re away when the battery cell cap is opened 
during battery inspection.
[If this is not observed]
A fi re may occur.

No fi re during battery inspection.

！    Danger

！    Danger

！    Danger

Do not get under the machine and do not put your legs under it.
[If this is not observed]
In case the machine starts moving due to any reason, an accident 
resulting in personal injury may occur.

Do not get under the machine and do not put your legs 
under it.！    Danger
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

Do not start the engine in closed indoor locations. Start the engine 
in open outdoor locations. When you absolutely need to start the 
engine indoors, make sure the location is well ventilated.
[If this is not observed]
Poisoning by exhaust gas may occur, leading to a lethal accidents.

Pay sufficient attention to exhaust gas.

Pay attention to fuel leakage.

Do not allow battery fluid to get on your body.

After refueling, be sure to securely close the fuel tank cap and wipe 
up any fuel spills.
[If this is not observed]
A fire may occur.

Close the fuel tank cap and wipe up any fuel spills.

！    Danger

！   Warning

！   Warning

！   Warning

Be sure to inspect all the fuel passage, because its breakage leads 
to fuel leakage.
[If this is not observed]
A fire may occur.

Do not allow battery fluid to come in contact with your body or 
clothing. If contact occurs, wash the affected area immediately with  
running water.
[If this is not observed]
Noncompliance will lead to damage to clothing or burns.
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

Install and remove the battery in the correct order.

Do not connect the negative and positive terminals of the battery 
together directly with metal items, or the positive terminal to the 
machine body.
[If this is not observed]
Short-circuiting will occur, leading to burns or a fire.

Connect the battery terminals correctly and securely.

Use only the specified battery.

When replacing the battery, be sure to use only the battery speci-
fied in the INSTRUCTION MANUAL.
[If this is not observed]
Noncompliance may lead to a fire.
※ For the specified battery, see P.70

！   Warning

！   Warning

！   Warning

！   Warning

When installing the battery, connect its positive terminal first;
when removing the battery, disconnect its negative terminal first.
[If this is not observed]
Short-circuiting will occur, leading to burns or a fire.

Be sure to inspect electrical parts and wires.

Conduct inspections each time before starting work in order to 
ensure that the electrical wires do not make contact with any other 
parts, there is no peeling on the insulation materials or loose 
connections.
[If this is not observed]
Short-circuiting may lead to a fire.
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

Before starting operation, clean the snow removal area of all foreign 
objects, such as wood chips, plastic, bottles, cans, hoses, ropes, fab-
ric,wires, etc.　
[If this is not observed]
Any foreign objects taken up during snow removal work may be 
thrown out, causing an unexpected personal injury.

Remove any foreign objects from the snow removal area 
before starting work.

Conduct inspections and maintenance in location with level and 
stable surfaces, away from traffic hazards, where there is no risk 
of the machine falling over or starting moving.
[If this is not observed]
The machine may fall over or other unexpected accidents may 
occur.

Conduct inspection and maintenance on level and stable 
surfaces.

Before stating work, check for dirt, debris, or fuel spills around the 
muffler and engine, and if found, remove them.
[If this is not observed]
Overheating or a fire may occur.

Remove any dirt and debris from muffler and engine .

！   Warning

！   Warning

！   Warning

！   Warning

Before starting a machine operation, be sure to familiarize yourself 
with the safety equipment functions and ensure it operates properly.
[If this is not observed]
The safety equipment's failure to operate properly may lead to a 
lethal or other serious accidents.

Before start operating the machine, be sure to check the 
safety equipment.
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

Be sure to reinstall any cover removed for inspection or
maintenance.
[If this is not observed]
There is a risk of injury due to being caught and drawn into the
machine.

Conduct inspections and maintenance only after heated
parts have sufficiently cooled down.

[If this is not observed]
An unexpected accident resulting in a personal injury may occur.

Conduct inspections and maintenance only after muffler, engine,
and other heated parts have sufficiently cooled down.
[If this is not observed]
Noncompliance may result in burns.

！ Caution

！ Caution

！ Caution

！ Caution

Be sure to inspect the machine before and after operation.

In order to use the machine in its proper working condition at any 
time, be sure to inspect the machine before and after each use.
Particular care should be taken to ensure that all levers and other
controls operate correctly and reliably.
[If this is not observed]
Poor maintenance may lead to accidents or malfunction.

Be sure to install all the covers.

Be sure to stop the engine when conducting inspections, 
maintenance, or cleaning.
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

3. Precautions during transportation

Use non-slip scaffold boards complying with 
the specified requirements.
[If this is not observed]
The scaffold board may break causing a fall or 
other accidents resulting in a personal injury.

Fasten the scaffold boards securely to prevent it from moving or 
falling off the truck bed during loading or unloading.
[If this is not observed]
Noncompliance may lead to a fall or other accidents.

Securely park the truck to be loaded by stopping the engine and
putting the gear shift lever into the “P” or “1”/“R” position, 
and applying the parking brake and setting wheel chocks.
[If this is not observed]
The truck may move leading to fall-related accidents.

When loading onto or unloading from a truck, a flagman should be 
assigned to ensure the safety of the surrounding area.
[If this is not observed]
Noncompliance may lead to a fall or other accidents.

Fasten the scaffold boards securely.

Be sure to securely park the truck.

Loading and unloading work should be conducted with
a flagman assigned.

<Scaffold board requirements>

Strength : Must withstand the weight of the machine

Width : 1.2 times or longer than the crawler width

Length : 4 times or longer than the truck bed 

　　　　height (When loaded, the slanting angle should 

　　　　be no  more than 14 degrees.)

Surface : Equipped with non-slip protection

Shape : Equipped with hooks for securing to the truck bed

！   Warning

！   Warning

！   Warning

！   Warning

When loading the machine on a truck, use scaffold 
boards with sufficient strength, width, and length.
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

When transporting the machine on a truck, use ropes with suffi-
cient strength to firmly secure the machine to the truck.
[If this is not observed]
The machine may fall from the truck bed leading to accidents.

Secure the machine with ropes.

Before loading or unloading the machine on/from a truck, be sure to 
confirm that the snow removal clutch is not engaged. Once the trav-
el clutch lever is released, the snow removal clutch is disengaged.
[If this is not observed]
A personal injury may occur.

Before conducting loading and unloading work, be sure 
to confirm that the snow removal clutch is not engaged.

When loading the machine on a truck or unloading the machine, 
pre-determine the route so as not to change it when on the scaffold 
board, and perform loading or unloading carefully and slowly. Do 
not put the speed-shifting lever in the “NEUTRAL” position and 
do not operate the travel clutch lever or side clutch lever on the 
scaffold boards. 
[If this is not observed] 
Noncompliance may lead to a fall or other accidents.

Shifting high/low speed with speed-shifting lever is 
strictly prohibited while on the scaffold board. 

！   Warning

！   Warning

！   Warning
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

4. Precautions during moving and operating 

[If this is not observed]
A serious personal injury due to being caught and drawn into the 
machine may occur.

Be sure to conduct shear bolt replacement work only after turning 
the engine switch to the “OFF”and the engine has been stopped.
[If this is not observed]
The machine may start moving or the auger and blower may start 
rotating, causing a serious accident.

Conduct shear bolt replacement only with the engine 
stopped.

When moving backwards, move at a slow speed, watch your step to 
prevent a fall, pay attention to any obstacles behind you, and be care-
ful not to get caught yourself between an obstacle and the machine.
[If this is not observed]
You may be caught between an obstacle and the machine,
fall over or another serious accident may occur.

When moving backwards, move at a slow speed and pay 
attention to any obstacles.

Particular attention should be paid to keeping children away.
[If this is not observed]
An unexpected accident resulting in a personal injury may occur.

Keep people and animals well away from the machine 
during snow removal work.

When removing any jammed snow or foreign objects, 
stop the engine and use the equipped snow clearing bar.！    Danger

！    Danger

！    Danger

！   Warning
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Do not operate the side clutch while traveling on a slope.
[If this is not observed]
Noncompliance may lead to a slip or fall-related accident.

Do not operate the side clutch on slopes.！   Warning

Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

Keep away from the rotating auger as it poses a danger. Also, en-
sure the safety of the surroundings before operating the snow re-
moval clutch.
[If this is not observed]
A personal injury due to being caught and drawn into the auger 
may occur.

Keep away from the rotating auger.

Do not travel on steep slopes.
When traveling on a slope is unavoidable, exercise caution so as 
not to fall or slip and travel carefully at a slow speed.
[If this is not observed]
The machine may roll over, become out of control or other
unexpected accidents may occur.

Be careful when traveling on a slope.

Parking on a slope is prohibited.

[If this is not observed]
The machine may start moving and cause accidents.

！   Warning

！   Warning

！   Warning
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[If this is not observed]
Low visibility may lead to accidents.
※ On this machine, when the engine switch is turned to the “ON” 
position, the working light comes on automatically. If the work-
ing light does not light automatically when the engine switch is 
turned to the “ON” position, stop using the machine and con-
tact the store of purchase for repair.

Do not use if the working light does not turn on.！   Warning

Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

Avoid working on slippery frozen surfaces when possible. When 
it is unavoidable, exercise sufficient caution and operate at a low 
speed.
[If this is not observed]
Noncompliance may lead to a fall or other accidents.

[If this is not observed]
An accident may occur causing a personal injury.

When leaving the machine unattended, place it on a location with 
a level and stable surface, lower the auger housing to the ground, 
stop the engine, and remove the engine switch (key).
[If this is not observed]
The machine may start moving and cause accidents.

Be careful and travel at a low speed on frozen surfaces.

Inattentive or uncontrolled hand-off operation is prohib-
ited.

When leaving the machine unattended, place it on a 
level location and stop the engine.

！   Warning

！   Warning

！   Warning
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

Paying sufficient attention to surrounding people, cars, buildings, 
etc., and ensure that the snow is thrown in a safe direction. Gravel 
roads are particularly dangerous.
[If this is not observed]
Thrown objects may cause unexpected accidents resulting in inju-
ry or damage.

Pay sufficient attention to the snow throwing direction.

[If this is not observed] 
The machine may suddenly move and cause injury. 
※ Owing to the machine's design, the engine shouldn’t start while the clutch is engaged. In 
case the engine, nevertheless, starts, have the machine repaired before continuing to use it.

In case you notice any abnormal condition, immediately 
stop the engine.

Do not attempt to look into rotating parts or inside of the chute, 
and keep your hands, legs, and face away from such parts.
[If this is not observed]
Unexpected accidents may occur due to being caught and drawn 
into the machine or being hit by thrown objects.

Keep your hands, legs, and face well away from rotating 
parts.

In case any foreign objects hit the machine or gets wound up in the 
machine or if you notice abnormal vibrations, sounds, or smells, 
quickly stop the engine, and wait until the heated parts cool down 
sufficiently before inspecting the machine.
[If this is not observed]
A malfunction, accidents, or personal injury may occur.

Before starting the engine, release the travel clutch lever 
and confirm that the snow removal clutch lever is disen-
gaged. 

！   Warning

！   Warning

！   Warning

！   Warning
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

[If this is not observed]
Noncompliance may lead to fire accidents.

It is prohibited to travel over or near burning matter.

Start and stop operations should be conducted slowly and smooth-
ly.
Be sure to slow down sufficiently before turning. Slow down suffi-
ciently on slopes, uneven surfaces, or curves.
[If this is not observed]
Damage to the machine or accidents may occur.

Sudden starting, sharp turning, sudden stopping, and 
excessive speeding are prohibited.

Pay sufficient attention to edges of roads with gutters or slopes on
both sides.
[If this is not observed]
A fall-related accident may occur.

Pay attention to road shoulder.

[If this is not observed]
A rollover accident may occur.

Do not conduct work across slopes.

！   Warning

！ Caution

！ Caution

！ Caution
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Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

Avoid sudden starts and sharp turns; start at a low speed after 
checking the surroundings.
[If this is not observed]
Unexpected accidents may occur.

Ensure the safety of the surroundings before starting,
and start at a low speed.

When not conducting snow removal work, never put the snow remov-
al clutch in the “ON” position. The auger's rotation poses a danger.
[If this is not observed]
A personal injury may occur due to being caught and drawn into 
the machine.

[If this is not observed]
An unexpected personal injury may occur due to being caught 
and drawn into the machine.

Before moving to a different location, raise the auger 
housing and confirm that the snow removal clutch is dis-
engaged.

Exercise caution not to be caught and drawn into the 
auger.

！ Caution

！ Caution

！ Caution

！    Danger

[If this is not observed]
The safety equipment will not operate properly. The machine may 
run over you or catch you between obstacles and the machine, or 
other fatal accidents may occur because you cannot stop the ma-
chine immediately.

Do not modify the travel clutch lever, do not fix the travel 
clutch lever to the "ON" position.

Never secure the 
lever!!
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When the machine is not in use and stored for long periods of 
time, drain the fuel from the fuel tank and the carburetor and re-
move the battery.
[If this is not observed]
Fuel deterioration may cause engine problems and lead to a fire.

For long-term storage, drain the fuel and remove the 
battery.  Important

In order to use the machine in its proper working condition at 
any time, conduct periodic inspections every year and undertake 
maintenance work for all component parts.
[If this is not observed]
Poor maintenance may lead to accidents or malfunction.

Conduct periodic inspections and maintenance.！ Caution

Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

[If this is not observed]
A fire may occur.

Cover with a sheet, etc., only after the machine has 
sufficiently cooled down.

[If this is not observed]
There are risks of injury due to being caught and drawn into the 
machine.

Always stop the engine when cleaning or conducting 
inspections.

！    Danger

！   Warning

5.Precautions when storing after operation 
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91194-018
LABEL,BLOWER WARNING

91193-015
LABEL,AUGER DANGER

91195-019
LABEL,COVER CAUTION
(Both left and right)

Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation

6. Warning label affixing position
Warning labels are important tools to notify the operator and other workers around about 
risks and hazards.
　 ・   In case labels get damaged or get lost, replace it as soon as possible. When ordering  

substitute labels, please provide the item number below.
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91194-019
LABEL,EXHAUST GAS WARNING

91193-018
LABEL,BATTERY DANGER

91194-017
LABEL,DISCHARGE WARNING91193-020

LABEL, TRAVEL CLUTCH LEVER DANGER

79908-B88-000
MARK A ,PANEL

91195-020
LABEL,HEAT CAUTION

Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation
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7B3-24162-00
LABEL,CAUTION

91193-017
LABEL,FUEL WARNING

Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation
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91195-020
LABEL,HEAT CAUTION

91195-020
LABEL,HEAT CAUTION

Section 1. Rules to be strictly observed for safe operation
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Term of supply availability for spare parts

The term of supply availability for spare parts for this product is set at nine years after the dis-
continuation of product manufacture. However, even within this term, delivery time and other 
conditions may vary depending on the particular part required. Supply availability of spare 
parts generally discontinues with the expiration of the above term; however, even after it has 
expired, please feel free to consult the store of purchase regarding availability, delivery time, 
and the price for a particular part required.

Section 2. Warranty and servicing

When applying for after-sales service

If you experience a problem with the machine that persists even after you have conducted 
inspections and attempted to fix the problem as specified in “Section 13. Diagnostics and 
troubleshooting” on page 73, please contact the store of purchase and provide the following 
information.

<Information to be provided to the retailer>
● Model name and serial number
● Conditions of use
　(Speed, type of work performed when experiencing the problem)
● Time of continuous use
　 Refer to the hour meter. (See P. 28)　
　(Approx. after □□ hours of use)
● Detailed discription of the situation as much as possible when the malfunction or problem 
　 occurred

Serial number
Model name
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Section 3. Names of each part

Chute defl ector

Chute

Chute cover

Front cover

Bonnet 

Side cover 

Auger housing 
(snow removal unit)

Auger

Blower

Right

Front

Left

Rear

Fuel valve lever 

<Under left side cover>
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Working light 
(bonnet upper part)(P.36)

Snow clearing bar 

Do not rotate the auger if the window of the 
auger is detached or damaged. If the window 
of the auger is off, please install it. If it gets 
damaged, replace it with a new one.

！ Caution

Section 3. Names of each part

Working light
 (chute unit)(P. 36) 

Operating panel

Backing emergency 
stop upper lever (P.35)

Tool box

Battery

Auger window

Transmission Crawler 
Skid

<Inside bonnet (right side)> 

Fuse box 

Backing emergency 
stop lower lever (P.35)
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⑧ Travel clutch  
　 lever 

③ Engine rotation 
　 adjustment lever
　 (Throttle lever)

① Engine switch
　 (key)

⑬ Snow-throwing
   direction adjustment
    lever

⑨ Snow removal 
　 clutch lever

⑦ Speed-shifting 
　 lever

② Choke lever

⑥ Hour meter

⑩ Side clutch lever

④ Chute cover lamp

⑤ Engine oil lamp 

Handle 
⑫ Auger housing adjustment lever ⑪ Parking brake lever

Section 4. Functions of each control
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Pull

Put

Section 4. Functions of each control

① Engine switch 

Operate this switch to start and stop engine.

“OFF”:　Position to stop the engine. (The key can be removed or inserted in this position.) 
“ON”:　Position when the engine runs. All electrical systems are connected. 
“START”:　Turn the key to this position to start the engine. When the engine has started, 

release the key. The engine switch key will automatically return to the “ON” 
position.

Engine switch(key) “OFF”

“ON”

“START”

② Choke lever
Operate in cold weather or when the engine is hard to start.
Pull the choke lever in cold weather or when the engine is hard to start.
After the engine has started, gradually put the choke lever back while confirming that engine's 
rotation is stable.
When the engine is warm, this operation is not necessary.

Choke lever
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Engine rotation
adjustment lever

④ Chute cover lamp 
When the chute cover is not set securely or the chute cover comes off, this lamp lights up and 
the engine stops. The engine won't start when the lamp is lit.

Section 4. Functions of each control

③ Engine rotation adjustment lever
Operate to adjust the engine rotation speed.
Operating the lever toward the “HIGH” side increases the rotation speed, and operating the 
lever toward the “LOW” side decreases the rotation speed. During snow removal work, use 
the machine with this lever in the “HIGH” position.

“HIGH”

“LOW”

Chute cover lamp 
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⑦ Speed-shifting lever
Operate to make the machine travel forward/backward. 
The control consists of the low-speed (for working) and high-speed (for moving) sections; oper-
ating the lever changes the forward/backward travel speed steplessly for the respective range. 

Engine oil lamp 

Hour meter

⑤ Engine oil lamp 
Lights up when the engine switch is turned to the “ON” position. 
When the engine starts, the engine oil lamp goes off. 

⑥Hour meter
Indicates the time the unit has been 
in used while the engine switch is 
turned to the "ON" position.
Use this as reference for regular 
periodic maintenance. 

Section 4. Functions of each control

[Important]
If the engine oil lamp stays lit even after the 
engine has started, the engine oil amount 
may be insuffi cient. Refi ll the oil to the prop-
er amount before use. (See P. 57) 

"FORWARD" "FORWARD"

Low-speed side
(for working)

High-speed side
(for moving) 

"NEUTRAL"

"BACKWARD" "BACKWARD"

Speed-shifting lever
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⑧ Travel clutch lever
Operate to disengage the transmission from the drive.
Moving the travel clutch lever to the “ON” position transfers the driving power to the trans-
mission, and releasing it to the “OFF” position disengages the drive.

Section 4. Functions of each control

Travel clutch lever

“OFF”

“ON”

The travel clutch lever and Speed-shifting lever are equipped with an interlocking
mechanism.
When you release the travel clutch lever (shift it to the “OFF” position), the speed-shifting 
lever returns to the vicinity of the “NEUTRAL” position. The speed-shifting lever cannot 
be fixed in a desired position, unless you hold the travel clutch lever and shift it to the “ON” 
position.

[Note]

！    Danger

Do not modify the travel clutch lever, do not fix the travel clutch lever to the "ON" position.
The safety equipment will not operate properly. The machine may run over you or catch you 
between obstacles and the machine, or other fatal accidents may occur because you cannot 
stop the machine immediately.
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⑨ Snow removal clutch lever
Operate this lever to rotate/stop the auger and blower.
Shifting this lever to the “ON” position brings the auger and blower in rotation, while shift-
ing it to the “OFF” position stops the rotation.

Section 4. Functions of each control

Travel clutch lever

 "HOLD"
("ON")

Snow removal 
clutch lever

 "OFF"

 "ON"

・The snow removal clutch lever and travel clutch lever are equipped with an interlocking 
mechanism. 
If you set the snow removal clutch lever to “ON” while holding the travel clutch lever in 
the “ON” position, the snow removal clutch will become engaged and both snow removal 
and traveling will be possible. 
If in this condition you release your hand from the travel clutch lever (letting it move to 
the “OFF” position), both the snow removal clutch and the travel clutch will become 
disengaged. 

[Note]
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⑩ Side clutch lever

Operate to change the traveling direction of the snow blower.
Right turn	 Pull the right side clutch lever. 
Left turn	 Pull the left side clutch lever. 

Section 4. Functions of each control

Side clutch lever 

 "Left turn"  "Right turn"
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⑪ Parking brake lever

Operate when parking the machine.

<How to engage parking brake>
１. Quickly pull both the left and right side clutch levers at the same time.
２. While keeping the side clutch levers pulled, shift the parking brake lever to the “PARKING” 

position.
３. While keeping the parking brake lever in the “PARKING” position, release your hands 

from the side clutch levers.
　  (The machine won't move while the left and right side clutch levers are in the pulled
　   position.)

<How to disengage parking brake>
１. Quickly pull both the left and right side clutch levers at the same time.
　  (The parking brake lever will automatically shift to the “UNLOCK” position.)
２. Release your hands from the left and right side clutch levers.

Parking brake lever

Section 4. Functions of each control

When parking the machine, do not park it on a steep slope or scaffold board. 
The machine may start moving suddenly and cause injury.

！   Warning

 "PARKING"

Side clutch lever 

Pull simultaneously

 "UNLOCK"
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⑫ Auger housing adjustment lever
Operate to adjust the height, left and right tilt of the auger housing (snow removal unit).
When the lever is released, the snow removal unit stops at the current position.
(You cannot operate the auger housing adjustment lever when the engine is not running.)

Section 4. Functions of each control

 "DOWN"

 "UP"

 "LEFT TILT"  "RIGHT TILT"

Auger housing 
adjustment lever
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⑬ Snow-throwing direction adjustment lever
Operate to adjust the snow-throwing distance and direction.
Operate the snow-throwing direction adjustment lever while the engine is running.
Operating it while the engine is stopped runs the battery down.

Section 4. Functions of each control

 "Downward (Close) "

 "Left turn"  "Right turn"

 "Upward (Far)"

Snow-throwing direction
adjustment lever
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⑭ Backing emergency stop upper lever / Backing emergency stop lower lever 
When the travel clutch lever is in "ON" position and the machine travels backward, then if ei-
ther backing emergency stop upper or lower lever is strongly pushed,  the speed-shifting lever 
returns to the vicinity of the “NEUTRAL” position.

Section 4. Functions of each control

Speed-shifting lever

Backing emergency 
stop upper lever

 "Push forward "

If the speed-shifting lever is held in place, even when either the backing emergency stop 
upper or lower lever is pushed forward, the speed-shifting lever will not return to the 
"NEUTRAL" position and the machine will not stop traveling.  

[Note]

Backing emergency 
stop lower lever 

・If any deformation on the backing emergency stop upper lever or the backing emergency 
stop lower lever is identifi ed, have the shop you bought the product replace the deformed 
parts. Any deformation may cause the safety system improper function, thus the machine 
may not stop traveling.

・Every time before operating the machine, be sure to check the backing emergency stop 
upper lever and the backing emergency stop lower lever in proper working condition. 
Failure to do so may cause the safety system inoperable in case of emergency, and could 
result in lethal or other serious accident.

！    Danger

EN-35



⑮ Working light
The working light comes on when the engine switch is turned to the “ON” position and goes
off when the engine switch is turned to the “OFF” position.

Section 4. Functions of each control

Working light (chute unit)

Working light (bonnet)
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　Pre-operation inspection list
Positions to be inspected/adjusted Type, specified amount Content page

Travel clutch lever and snow removal 
clutch lever interlock － Inspect ３０

Fuel
Unleaded gasoline with a Research Octane Number 
of 91 or higher (a Pump Octane Number of 86 or 
higher)　１５L

Inspect, Refill ５６

Engine oil
4-cycle gasoline engine oil
Grade SAE 5W-30 SE or above, １. ５L

Inspect, Refill ５７

Fuel strainer － Inspect・Clean ６１

Transmission oil 
Diesel engine oil
Grade SAE 10W-30 CD or above, ２. ８L

Inspect, Refill ６３

Crawler － Inspect ６５

Auger － Inspect ６６

Shear bolt (blower/auger) － Inspect･Replace ６６

Skid － Inspect ６７

Fuse － Inspect ６８

Battery － Inspect, Recharge ６９

Electrical component, wiring cord － Inspect －

Parts frozen/Foreign object － Inspect －

Tightening of each part － Inspect －

Operability and condition of each 
part － Inspect －

Previously problematic item － Inspect －

Section 5. Preparations and inspections before operation 

To ensure safe and comfortable operation, it is important to keep the machine in optimum 
working condition at any time. 
Before starting operation/work, always perform a pre-operation inspection of the machine. 

Be sure to reinstall any covers removed for inspection or maintenance. There are risks of 
injury due to being caught and dragged into the machine.

１.��When conducting inspections or maintenance, be sure to place the machine in a loca-
tion with a level surface, lower the auger housing to the ground, stop the engine.

２.�Keep all sources of fire, including cigarettes, away during refueling. After refueling,
close the fuel tank cap securely and inspect the fuel tank, fuel pipes, etc., for fuel leak-
age. Noncompliance with this instruction may lead to a fire-related accident.

３.�When refueling, add fuel so that the fuel level does not come too close to the filler
opening and stays within the defined limit. Excessive refueling is dangerous as the
fuel may leak out from the fuel tank cap.

４. Be careful not to spill the fuel while refueling. In case of spilling fuel, wipe it up thor-
oughly with a dry cloth, and dispose of it in compliance with the fire-prevention and
environmental rules.

５.�Never conduct inspection or maintenance work while the engine is still hot. Noncom-
pliance may result in burns.

！ Warning

！ Caution
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１. Confi rm that the parking brake lever is in the “PARKING” position.

｢ON｣

｢OFF｣｢OFF｣

２. If the fuel valve is “OFF” set the fuel valve to “ON”.

Section 6. How to start engine

 "PARKING"Parking brake lever

Fuel valve lever

３. Confi rm that the chute cover is securely attached.
Owing to the design, if the chute cover is not securely attached, the chute cover lamp
(see P. 27) lights up and the engine won't start.

Chute cover
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４. Confirm that the speed-shifting lever is in the “NEUTRAL” position. 

５. Confirm that the travel clutch lever is in the“OFF”position as illustrated.

６. Confirm that the snow removal clutch lever is in the“OFF” position.

Section 6. How to start engine

 "NEUTRAL"

Speed-shifting lever 

Travel clutch lever

''OFF''

''OFF''

Snow removal
 clutch lever
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９. Start the engine.
Turn the engine switch (key) in the
“START” position to rotate the starter
motor.
When the engine has started, release the
key. (The key will automatically return to
the “ON” position.)

Engine switch
 (key)

８.  In cold weather or when the engine is hard to start, pull the choke lever.

７. Slightly move the engine rotation adjustment lever in the direction indicated by the arrow.

Section 6. How to start engine

Engine rotation 
adjustment lever

''LOW''

PullChoke lever

''START''

''ON''''OFF''

[Important]
If the engine does not start within 5 second. after the starter motor started 
rotating, wait for about 10 second. and repeat the operation.

''HIGHT''
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１０.� After the engine has started, operate it without applying any load to warm it up.

１１.� If you started the engine with the choke lever pulled out, put the choke lever into its 
original position.
When the engine rotation stabilizes, gradually put it by pushing it back towards the 
original position and let the engine warm up.

Section 6. How to start engine

When warming up the engine at low rpm (in idling mode) after a startup at a 
low temperature, the following conditions may occur.
　　・Black smoke exhaust
　　・Spark plug carbon fouling
　　・Unstable engine rotation
　　・Backfire (afterburn)
　　・Unexpected engine stop
To prevent such conditions, shift the engine rotation adjustment lever to the 
“HIGH” position and operate the engine at high rpm.

[Important]

PutChoke lever
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１) Start the engine.
(See “Section 6. How to start engine” on P. 38)

２) Operate the snow-throwing direction adjustment lever and the auger housing adjust-
ment lever to defi ne the snow-throwing direction and snow removal height.

１. Starting procedure

Section 7. How to perform snow removal work

！    Danger

・On sloping surfaces, do not climb diagonally up the slope or travel across the slope. 
There is danger of sliding or rollover.

・As continuous operation of the engine at angles of 18° or more may lead to an 
engine malfunction and poses a danger, do not operate the machine on steep slopes.

・Avoid performing snow removal work on steep slopes.
A rollover or slip-related accident may occur.

・Failure to pay suffi cient attention to or incorrect handling of rotating and 
moving parts of the machine present extreme danger. 
When conducting snow removal work, to ensure safety, be sure to follow the 
procedure outlined below.

！ Warning

Auger housing adjustment lever Snow-throwing direction adjustment lever

''Down''

"Tilt left" "Tilt right"

''Up''

''Turn left'' ''Turn right''

''Downward'' 
(Close)

''Upward'' 
(Far)

Do not modify the travel clutch lever, do not fix the travel clutch lever to the "ON" position.
The safety equipment will not operate properly. The machine may run over you or catch 
you between obstacles and the machine, or other fatal accidents may occur because you 
cannot stop the machine immediately.
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４) Shift the travel clutch lever to the “ON” position.

３) Shift the parking brake lever to the “UNLOCK” position.

Section 7. How to perform snow removal work

Parking brake lever  "UNLOCK"

Pull simultaneously

Side clutch lever

[Note]
When shifting each clutch lever to the “ON” position, do it slowly and 
securely with the engine rotation adjustment lever shifted to the “LOW” 
position.

Travel clutch lever

''ON''
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７) Shift the speed-shifting lever toward “LOW SPEED”, choose the position of the lever to
determine the machine's travel speed taking into account the snow conditions, such as snow
texture and amount.

６) Shift the engine rotation adjustment lever to the “HIGH” position.

５) Shift the snow removal clutch lever to the “ON” position.

Section 7. How to perform snow removal work

Snow removal clutch lever

''ON''

Engine rotation 
adjustment lever

''HIGH''

 "FORWARD"

 Low speed 
(when working) 

Speed-shifting lever
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Layer-by-layer snow removal operation 
When the snow is deeper than the machine capa-
bility, remove it in several stages.

Section 7. How to perform snow removal work

２.Tips for snow removal work 
It is important to prevent any drop in engine rotation speed during snow removal work. 
Therefore, to avoid excessive load from snow, operate the machine with the speed-shifting 
lever set toward the “LOW SPEED” side. 
If engine rotation speed decreases even after lowering travel speed, consider employing one of 
the following operating tips. 

Use a narrower snow removal width 
Slower speed is recommended for removing 
deep or hard-packed snow. 
Also, in such conditions, narrow down the 
swath width and therefore decrease the amount 
of snow impacted by the snow-removal unit. 

Shift forward/backward snow removal operation
When the auger housing is raised to the upper of 
the snow due to ice-encrusted snow, etc., try repeat-
edly shifting forward/backward snow removal oper-
ation.

Intermittent snow removal operation
When the engine rotation speed drops while removing deep or heavy snow, try removing snow 
intermittently. 
１) Return and keep the speed-shifting lever in the vicinity of the “NEUTRAL” position until 

the engine rotation speed has recovered.
２) When the clogged snow has been blown out and the engine rotation speed recovers, operate 

the speed-shifting lever to travel forward.
３) When the engine rotation speed drops again, repeat operations 1) and 2) above. 

Move forward when the clogged 

snow has been blown out.

Step 1
Step 2
Step 3
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３. How to prevent snow clogging and to remove jammed snow
Heavy wet snow tends to clog easily.
Follow the recommendations below to minimize snow clogging during snow removal operation.

Section 7. How to perform snow removal work

When clearing heavy wet snow
•Point 1
Before starting snow removal work, shift 
the engine rotation adjustment lever in the 
“HIGH” position.

''HIGH''

Engine rotation 
adjustment lever

•Point 2
If the engine rotation speed drops due to heavy load, promptly put the speed-shifting lever 
toward the vicinity of the “NEUTRAL” position, and wait until the engine rotation speed has 
recovered before traveling forward again.

Speed-shifting lever

 The vicinity of "NEUTRAL"

•Point 3
When fi nishing snow removal work, stop the engine only after blowing off all the snow that 
has accumulated in the snow removal unit.
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How to remove jammed snow in the snow discharge chute
１) Stop the engine and confi rm that the auger and blower have stopped rotating. 
２) Remove the chute cover. 
３) Remove jammed snow using the snow clearing bar. 

(The snow clearing bar is attached under the operating panel.)
(When the jammed snow is removed, reattach the snow clearing bar in its original position 
and securely attach the chute cover. if the chute cover is not securely attached, the chute 
cover lamp (see P. 27) lights up and the engine won't start.)

How to remove jammed snow

Section 7. How to perform snow removal work

To clear jammed snow in the snow discharge chute, stop the engine, confi rm 
that all rotating parts have come to a complete halt, and remove the snow 
always using the supplied snow clearing bar.
Do not put your hands inside while the engine is still rotating. A serious 
personal injury due to being caught and drawn into the machine may occur.

！    Danger

・Remove jammed snow using the equipped snow clearing bar.
・Always return the snow clearing bar to its original position after use.

How to remove chute cover

① "Pull the lever."

② "Pull up."

Chute cover

Snow clearing bar
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３) Turn the engine switch key to the “OFF” position. 

Section 8. How to stop snow remover

１. Stopping
１) Set the speed-shifting lever in the “NEUTRAL” position and shift the travel clutch 

lever to the “OFF” position. 

Travel clutch lever 

 "OFF"

Speed-shifting 
lever

 "NEUTRAL"

２) Shift the engine rotation adjustment lever to the “LOW” position. 

Engine rotation adjustment lever

 "LOW"

Engine switch (key) "OFF"
"ON"
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４) Shift the parking brake lever to the “PARKING” position.

Pull simultaneously

Parking brake lever

Side clutch lever

 "PARKING"

Section 8. How to stop snow remover
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２. Parking 

１) Move the machine to a safe location with a level surface.

２) Set the speed-shifting lever in the “NEUTRAL” position and shift the travel clutch lever to 
the “OFF” position.

Section 8. How to stop snow remover

Travel clutch
 lever 

 "NEUTRAL"

Speed-shifting 
lever

 "OFF"

３) Shift the engine rotation adjustment lever to the “LOW” position. 

 "LOW"

Engine rotation adjustment lever

EN-50



４) Operate the auger housing adjustment lever to lower the snow removal unit until it fully
rests on the ground.

５) Turn the engine switch key to the “OFF” position.

６) Shift the parking brake lever to the “PARKING” position.

Section 8. How to stop snow remover

 "DOWN"

Auger housing adjustment lever 

Engine switch (key)

"ON"
"OFF"

Pull simultaneously

Side clutch lever

Parking brake lever  "PARKING"
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Section 9　How to transport snow remover

About the scaffold boards
Use only scaffold boards that comply with the requirements below.

Preparation of the truck
１) Stop the truck in a location with a level and stable surface, away from traffic hazards,

where there is sufficient space to conduct loading/ unloading work.
２) Put the gear shift lever of the truck into the “P” or “1”/“R” position, and apply the

parking brake.
３) Apply wheel chocks.
４) Securely fasten scaffold boards to the truck bed using the hooks so that no stepped section

is formed.

Transporting on a truck

・For the place to conduct loading or unloading, select a location with a level and stable
surface, away from traffic or other hazards. Noncompliance with this instruction may
lead to unexpected accidents.

・Apply wheel chocks or other devices to prevent the truck to be loaded from moving.
Noncompliance with this instruction may lead to unexpected accidents.

・Use only scaffold boards that comply with the specified requirements.
Noncompliance with this instruction may lead to fall-related accidents.

・Do not allow people to enter the area in front of or behind the machine. Unintended
movement of the machine may lead to unexpected accidents.

・After loading the machine on the truck bed, lower the auger housing so it rests on the
truck bed and securely fix the machine using sturdy ropes. Noncompliance with this
instruction may lead to fall-related accidents.

・When transporting the machine, be sure to turn the fuel valve to "OFF" positon to
prevent fuel leakage. Otherwise, spilled fuel may ignite and cause a fire.

！ Warning

<Scaffold board requirements>
Strength : Must withstand the weight of the machine
Width:	 1.2 or more times as much as the crawler width
Length : 4 times or longer than the truck bed height（When 

loaded, the slanting angle should be no  more than 
14 degrees.）

Surface : Equipped with non-slip protection
Shape   : Equipped with hooks for securing to the truck bed
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Section 9　How to transport snow remover

Loading the machine

Unloading the machine

１) Untie the ropes fixing the machine in place.
２) Operate the auger housing adjustment switch to raise the auger housing to the level at 

which it won't come in contact with any object while unloading.
３) Put the speed-shifting lever in the“BACKWARD” of "LOW-SPEED"position and carefully 

unload the machine.

１) Operate the auger housing adjustment lever to raise the auger housing to the level at which 
it won't come in contact with any object while loading.

２) Pre-determine the route so as not to change it on the scaffold board, put the speedshifting 
lever in the “FORWARD”of "LOW-SPEED" position, and carefully load the machine.

３) When the required loaded position is reached, park the machine according to “2. 
Parking” on P.50.

  　To prevent fuel leakage, turn the fuel valve to "OFF" position while transporting.
４) Securely fix the machine in place with ropes of sufficient strength tied to sturdy parts, such  

as the chassis.

・Operate the machine slowly and carefully when it passes over the joint between 
the scaffold board and the truck bed, as its center of gravity will suddenly shift.
Noncompliance with this instruction may lead to a loss of balance resulting in a 
rollover or fall-related accident.

・When unloading, be sure to always hold the handle and operate the machine with the 
auger housing raised.

　Noncompliance with this instruction may lead to a loss of balance resulting in a 
　rollover or fall-related accidents.
・When loading it on a truck, set the auto lift mode switch for backing to manual (the 

switch is not lit).
Noncompliance with this instruction may lead to a loss of balance resulting in a 
rollover or fall-related accidents.

！   Warning

When loading the machine on a truck or unloading the machine, pre-determine the 
route so as not to change it when on the scaffold board, and perform such operation 
carefully and slowly. Do not put the speed-shifting lever in the “NEUTRAL” position 
and do not operate the travel clutch lever or side clutch lever. 
Noncompliance with this instruction may lead to a loss of balance resulting in a rollover 
or fall-related accidents.

Shifting high/low speed with speed-shifting lever is
strictly prohibited while on the scaffold board. ！   Warning

Before loading or unloading the machine on/from a truck, pay close attention to the 
backing emergency stop lower lever, since it is likely to touch the ground.

[Important]
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Periodic inspections list 

Even with periodic inspections, the service life of the blower belt, travel belt, and 
pump driving belt varies depending on the conditions of usage. If you notice any abnor-
mality even during the winter season, contact the store of purchase for adjustment.

As servicing for the items marked with ★ requires proper instruments and technical expertise, 
please refer such work to the store of purchase.

Positions to be inspected/
adjusted specified amount, size Content Positions to be inspected/

Timing of maintenance page

Engine oil
4-cycle gasoline engine oil
Grade SAE 5W-30 SE or 
above, １. ５L

Replace

First time：1 month or 20 hours
(Whichever comes first)
Afterwards：Every 3 months or 50 
hours.(Whichever comes first)

５７

Transmission oil 
Diesel engine oil
Grade SAE 10W-30 CD or 
above, ２. ８L

★ Replace Every 2 years or 300 hours
(Whichever comes first) ６３

Air cleaner －
Clean Every 3 months or 50 hours.

(Whichever comes first)
６２

Replace Every 1 year or 200 hours
(Whichever comes first)

Spark plug BPR5ES(NGK)
Inspect・Adjust Every 3 months or 50 hours.

(Whichever comes first)
６０

Replace Every 1 year or 200 hours.
(Whichever comes first)

Fuel filter －
Inspect Every 3 months or 50 hours.

(Whichever comes first)
６１

★ Replace Every 1 year or 200 hours.
(Whichever comes first)

Engine oil filter － ★ Replace

First time：3 months or 50 hours.
(Whichever comes first)
Afterwards：Every 1 year or 
200hours.(Whichever comes first)

５９

Crawler － Adjust Every 1 year ６５

Auger － ★ Inspect・Replace As necessary ６６

Skid － Adjust・Replace As necessary ６７

Blower belt
W1000 Belt

SB43
★ Inspect for wear,   
    tension; adjust

Every 1 year －

Travel belt
Red S II Belt

SB31
★ Inspect for wear, 
    tension; adjust

Every 1 year －

Pump driving belt
Red S II Belt

SB26
★ Inspect for wear, 
    tension; adjust

Every 1 year －

Blower brake －

★ Inspect, adjust
(When snow removal 
clutch lever is “ON” → 
“OFF” at the maximum 
engine rpm, the blower 
must stop within 5 second.)

Every 1 year －

Wire of each part － ★ Inspect･Adjust Every 1 year －
Travel clutch lever and snow 
removal clutch lever interlock

－ ★ Adjust as necessary Every 1 year ３０

Backing emergency stop upper lever / 
Backing emergency stop lower lever 
operation

－ ★ Adjust Every 1 year or ３００hours. －

Electrical components, wiring 
cord － ★ Inspect Every 1 year －

Electromagnetic clutch － ★ Inspect Every 1 year －

Hydraulic pressure oil Turbine oil　VG32 １L ★ Replace Every 2 years or 300 hours ６４

Section 10. Periodic inspections
Periodic inspections 
Perform periodic inspections for Pre-operation inspection list (see.P.37)and each inspec-
tion item below.
In order to prevent any accident due to poor maintenance of the machine, ensure the safety of each 
component through periodic inspections and servicing at servicing stations every season.

[Important]
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Section 11. How to conduct inspections and maintenance

How to remove and install side cover 

How to open and close bonnet 
１) Hold the handle and pull the bonnet upward until it stops; the bonnet will be fi xed in the ful-

ly-opened state.
２) To close, shift the support stay from the fi xing position, and lower the bonnet, while support-

ing it.

Support stay

Fixing 
position

１) Remove the bolt of the side cover.
２) Pull the side cover toward you. 
３) Remove the cover pulling it upward. 

When reinstalling the side cover, re-
verse the procedure for removing.

Bolts

Side cover

Handle
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Fuel 
Fuel inspection
　Check the fuel amount left using the fuel gauge ．
　When the amount is insufficient, add fuel up to the refueling limit level. 

１ (FULL)

０ (EMPTY) 

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

Fuel gauge 

Fuel tank cap 

Refueling limit level 
(The Red bar in fuel filter)

Fuel refueling 
１) Open the bonnet. (See P. 55) 
２) �Open the fuel tank cap and refill the fuel tank with fuel up to the refueling limit level.
３) After refueling, securely close the fuel tank cap.

Fuel used : Unleaded gasoline with a Research Octane Number of 91 or higher 
　　　　　(a Pump Octane Number of 86 or higher)
Tank capacity : 15L

You may use unleaded gasoline containing no more than 10% ethanol(E10) or 5% 
methanol by volume.
In addition, methanol must contain cosolvents and corrosion inhibitors.Use of fuels with 
content of ethanol or methanol greater than shown above may cause starting and/or 
performance problems.
It may also damage or performance problems that result from using a fuel with 
percentages of ethanol or methanol greater than shown above are not covered under 
the Warranty.

[Important] 
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Section 11. How to conduct inspections and maintenance

Engine oil 

[Important]
・�Do not dispose of fuel, engine oil, transmission oil, coolant, etc., by throwing away with 

household waste or pouring into the ground or into gutters, etc. The disposal method 
is obligatorily defined by law. Apply proper waste treatment processes set forward in 
the applicable laws. If you have any questions, please consult the store of purchase be-
fore processing the waste. 

・The replaced batteries should also be properly treated in accordance with the applica-
ble laws.

　For conducting an inspection, place the snow remover in a location with a level 
surface. When the machine is not in a level position, you won't be able to measure 
amounts correctly. 

[Important]

Use of dirty engine oil significantly shortens the service life of the machine. Always observe the 
recommended change schedule and specified oil amounts.

Engine oil inspection 
１) Operate the engine for about 1 or 2 minutes to let it warm up, then stop the engine and wait
　  for about 2 to 3 minutes.
２) Bring the engine into a horizontal position. 
３) Open the machine's right side cover.(See P.55)
４) �Take out the oil level gauge and wipe the gauge part clean. 
５) Insert the oil level gauge and take it out again. Check to confirm that the oil level is 
　  between the UPPER and LOWER limit marks. If the oil level is low add new oil.
※ If engine oil is excessively dirty, replace it. 

Adding engine oil 
１) Bring the machine into a horizontal position. 
２) Open the bonnet and  the machine's left side cover.
　  (See P.55)
３) Open the filler cap and add new oil through the upper  

filler up to the UPPER limit mark on the oil level gauge. 
４) After refilling, securely close the filler cap. 

　When inspecting the engine 
oil,  be careful not to touch the 
muffler.
　Contact with heated parts 
such as the muffler may result 
in burns.

！ Caution

Oil level 
gauge 

LOWER limit

UPPER limit 
LOWER limit

UPPER limit 

Oil level gauge 

Upper filler
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Changing engine oil 

１) Open the bonnet and  the machine's right  side cover .(See P.55)
２) Remove the oil filler cap.
３) Hold the oil drain extension pipe with a tool, remove the oil drain bolt and drain the oil into a 

suitable container.
４) After the oil is completely drained,  reinstall the bolt and tighten it securely.
　  (Replace the seal washer as necessary.)
５) Fill with new oil through the upper  filler up to the UPPER limit mark on the oil level gauge.
６) After filling with oil, reinstall the cap securely.

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

<Replacement schedule>
First time : After 1 month or 

20 hours
Afterwards：Every 3 months 

or 50 hours.

<Recommended oil, amount>

Recommended oil:	 4-cycle gasoline engine oil
　　　　　　　　　   Grade SAE 5W-30 SE or above
Oil amount:	 1.5L(The level should be between the 
　　　　　　   UPPER and LOWER limit marks on the oil level 
　　　　　　   gauge.)

filler cap

Oil level gauge

Sealing 
washer

Oil drain bolt

WASHER 1,SEALING
Item number: 7D3-17067-00

Oil level gauge 

LOWER limit

UPPER limit 

Oil drain extension pipe
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<How to replace>
１) Open the machine's left side cover.(See P.55)
２) Drain engine oil. (See P. 58)
３) Turn the engine oil filter to the left with a filter wrench to remove it. (Counterclockwise)
４) Apply a little oil to the O-ring of a new engine oil filter then set the filter on the engine, and

after the sealing surface of the O-ring comes in contact with the engine, tighten with the
filter wrench by a 3/4 turn.

５) Fill up with engine oil. (See P.57)

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

Engine oil filter 
<Replacement schedule>
First time　After 50 hours of operation or in 3 months,  

whichever comes first 
Thereafter　Every 200 hours of operation or every 

year, whichever comes first 

CLEANER ASSY,OIL
Item number：7D3-13440-00

Engine oil filter
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Spark plug cleaning
１) Open the bonnet and the left and right side 

covers.(See P.55)
２) Remove the spark plug cap and use a plug  

wrench to remove the spark plug.
３) Clean any deposits from the side electrode 

using a wire brush, etc.

Spark plug
　Use of a dirty or improperly gapped spark plug cannot provide a good spark for ignition, 
which may cause engine problems.

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

<Replacement schedule>
Every 1 year or 200 hours.

<inspection and adjustment schedule>
Every 3 months or 50 hours.

Spark plug cap

Spark plug cap

Spark plug inspection/adjustment
１) Check the spark plug gap, and adjust the gap as 
　necessary by carefully bending the side electrode, 
　so that the gap is 0.7mm to 0.8mm.
２) To reinstall, first thread the spark plug in by 
　hand, then tighten it securely with a plug wrench. 
　Finally, reinstall and securely tighten the plug cap. 

Side electrode

Spark plug gap 
0.7mm to 0.8mm

�	 Specified plug・・・　Item number: 7D3-1119C-00
	 　　　　　　　　　  　Item name: PLUG, SPARK (BPR5ES) (NGK)
・Use only the specified plug. Usage of other plugs may cause engine damage.
・When installing the plug, first thread the spark plug in by hand to prevent cross-threading, 
　and then securely tighten it using a plug wrench and a plug wrench handle.
・Securely install the plug cap after the inspection/adjustment has been completed.
　An improperly installed cap may cause engine problems.

[Important]
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Fuel strainer inspection
１) Open the machine's left side cover.(See P.55)
２) Inspect the fuel strainer, and should any water or 
　  sediment be found, clean it.

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

Fuel strainer
  Accumulation of water or debris in the fuel strainer may cause output power loss or start failure.

Fuel strainer

Fuel filter 
　Clogging of the fuel strainer may cause output power loss or start failure.
　Inspect it regularly.

<inspection schedule>
Every 3 months or 50 hours. FILTER ASSY,FUEL

Item number：7D3-24502-00

Fuel filter inspection
１) Open the machine's left side cover.(See P.55)
２) Inspect the fuel filter, and if it is clogged 
　  replace it.

Fuel filter 
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Air cleaner
　If the air cleaner becomes clogged, output shortage and fuel consumption will be poor, so clean 
　or replace (filter parts) periodically.

Clean the air cleaner before starting work. Do not perform cleaning during or right after 
operation. 
Contact with heated parts such as the muffler may result in burns. 

！ Caution

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

<Cleaning schedule>
Every 3 months or 50 hours.
If you operate in a dusty place, please clean it once a day or every 10 hours.

<Replacement schedule>
Every 1 year or 200 hours ELEMENT , １

Item number：7D3 - 14451 - 00

Cleaning the air cleaner
１) Open the bonnet. (See P. 55) 
２) Remove the knob and detach the air cleaner cover and 

filter element (with polyurethane foam).
３) Clean the polyurethane foam.
　ａ ) Wash with washing oil (white kerosene), immerse in 
　　　the oil mixture (3 parts white kerosene to 1 part 
　　　engine oil) and then squeeze it firmly.
４) Slightly tap the paper element or blow compressed air 
　　from the inside to clean off any dust.
　ａ ) Replace the paper element every 200 hours of 
　　　operation or every season, whichever comes first. 
　　　(When it is excessively dirty, replace immediately.)
５) After cleaning, place the paper element correctly on the 

air cleaner base, then attach the polyurethane foam on 
the paper element.

　 Make sure to correctly attach the grommet, then attach 
the cover and fix it securely with the knob.

Knob Air cleaner cover 

Polyurethane foam Grommet

 Air cleaner
 base

 Paper
 element
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Adding Transmission oil 
１) To refill, open the bonnet and left side cover. 

(See P.55)
２) Remove the tank cap and inner rubber cap; then 

add new transmission oil up to the “UPPER” 
limit.

３) After refilling, securely reinstall the rubber cap 
and tank cap.

Be sure to conduct transmission oil inspection when 
the engine has sufficiently cooled down.

Transmission oil inspection
１) Open the bonnet and left side cover. (See P. 55)
２) Check to confirm that the transmission oil level 

is between the “UPPER” and “LOWER” limit 
marks on the oil tank.

ＵＰＰＥＲ

ＬＯＷＥＲ

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

Transmission oil 

Transmission oil tank 

Tank cap

Rubber cap

Specified oil: Diesel engine oil of SAE  10W-30 CD or higher grade
Oil amount:   2.8L (The level should be between the UPPER and LOWER limit marks 　　　
　　　 on the tank)

[Important]

・During refilling or replacing, pay attention so as to not allow dirt or any other foreign 
objects to enter the transmission or tank. Contamination by foreign objects may cause 
malfunction of the transmission. 

[Important]
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Hydraulic pressure oil inspection 
１) At a place where the oil tank will be level, shift the auger housing adjustment lever to the 

"DOWN" position to render the snow removal unit up/down cylinder into the most compact 
state (with the crawler’s front raised in the air).

２) Open the machine's right side cover.(See P.55)
３) Remove the oil tank cap and wipe oil off the dipstick. Then insert the dipstick back into its 

tube (do not screw it in) and check to ensure that the oil level is within the level marks on the 
dipstick. If the level is low, add fresh oil.

※ If the hydraulic pressure oil is excessively dirty,  change it.

Refilling hydraulic pressure oil 
１) Open the machine's right side cover. (See P.55)
２) Remove the oil tank cap and add  fresh hydraulic pressure oil so that its level is within the lev-

el marks on the dipstick.
３) After refilling, securely retighten the cap. 

Recommended oil:	 Turbine oil VG32
Oil amount:	 1.0L (The level should be between the UPPER and LOWER limitmarks on the 
　　　　　　　　　gauge.)

Changing hydraulic pressure oil 

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

Hydraulic pressure oil 

　For conducting an inspection, place the snow remover in a location with a level 
surface. When the machine is not in a level position, you won't be able to measure 
amounts correctly. Measure the oil level when the engine is cold. 

[Important]

Cap

Oil tank 

Gauge

[Important]

<Replacement schedule>
Every 2 years at the beginning of the snow removal season or every 300 hours of operation.

Ｈ（UPPER）

Ｌ（LOWER）
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Crawlers inspection
１) Inspect the crawlers for any damage.
２) Apply a load of 20kg on the crawler in the position shown in the figure below and check to 

confirm that distance A is within the 65mm to 75mm range.

Crawler tension adjustment 
Improper crawler track tension may lead to the crawler coming off or significantly shorten its 
service life.

１) Loosen the lock nut of the tension bolt to adjust. 
２) When the adjustment is complete, securely tighten the lock nut. 
３) Make sure to adjust to the same tension on both sides, left and right.

２０ｋｇ

Center between 
the 2 road wheels

Road wheel

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

Crawlers 

Road wheel

<Adjustment schedule> 
Once a year at the beginning of the snow removal season 

Tension bolt Lock nut 

Improper crawler track tension may lead to the crawler coming off or significantly 
shorten its service life.

[Important]
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１) Stop the machine in a location with a level surface. 
２) Release the travel clutch lever and confirm that the snow removal clutch lever is “OFF” . (See 

P. 30) 
３) Turn the engine switch to the “OFF” position to stop the engine. (See P. 26)
４) Confirm that the engine has stopped and the auger and blower have stopped rotating. 
５) Remove any foreign objects (stones, wood, rope, etc.) from the auger and blower. 
６) Remove broken shear bolts, replace the shear bolts/nuts with the new ones, and securely 

tighten them. 

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

Snow removal unit 

Snow removal unit inspection 
Inspect the auger, blower, auger housing, and chute for damage, and the shear bolts for loos-
ening or breakage. If any of the shear bolts have loosened, retighten them. If any of the shear 
bolts are broken, replace them. 

※ �The shear bolts are designed to break to protect the machine from abnormal loads caused 
by jamming by foreign objects, etc. 

Shear bolt replacement 

Be sure to conduct shear bolt replacement work only after you confirm that the engine 
has stopped. 

！   Warning

Blower shear bolt
(1 pc.) 

Auger shear bolts
(left/right, 1 pc. each) 

EN-66



Skids

Skid

Skids inspection
　Inspect skids for wear. When they are worn down, the skids should be adjusted or replaced.

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

[Important]
Use only the genuine WADO shear bolts for replacement. Usage of other bolts may lead 
to damaging the machine.
　　　　　 Item number　　　　　        　　Item name 
blower：　90001-B10-000　　　BOLT ASSY,SHEAR M8 × 25 (10 sets)
auger ：　 90002-B18-000　　　BOLT ASSY,SHEAR M10× 30 (10 sets)

Skids adjustment /replacement 
１) Raise the snow removal unit to elevate the skids off the ground. 
２) �Loosen 2 bolts securing the skids, and retighten them again after having adjusted to a de-

sired height. 
※ Make sure to adjust the skids to the same height on both sides, left and right. 
　 To replace the skids, remove 2 bolts securing the skids. 

[Note]
I f skids wear down, the auger wil l 
contact the ground and shear bolts will 
be more subject to breakage. 
Adjust the skids so that the auger does 
not come in contact with the ground. 

Bolts

Fuses 
<Inspection schedule> 
Check when there is an abnormality in the electrical system, e.g., the chute does not operate or 
the working light does not come on. 
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Light 

１０A
(Empty)

Control

１０A

Chute

３０A

Fuses inspection/replacement 
Open the bonnet and inspect the fuses inside the 
fuse box to make sure none have blown. If a fuse is 
blown, replace it with a fuse of the specified rating 
and type. 
To remove a fuse, simply grasp it with your fingers 
and pull it out. When replacing, be sure to fully and 
securely insert the new fuse all the way in. 

Fuse box 

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

・FUSE 10A,BLADE
　Genuine part number：91811-110

・FUSE 30A,BLADE
　Genuine part number：91811-130

<Position inside of the fuse box>

If a fuse has blown, replace it with a new one of the same rating after you have located 
and corrected the cause of the overload. 
If replaced without eliminating the cause of the problem, the fuse may blow again. 
Noncompliance with this instruction may lead to a fire. 

！   Warning

Slow-blow fuses inspection
Open the machine's right side cover and check no slow-blow fuses have blown. 
If a fuse is blown, it should be replaced with a fuse of the specified rating and type. Replacement 
work requires appropriate tools and technical skills. Please consult your retailer.

FUSE 40A,SLOW BLOW
Genuine part number：91811-340

A slow-blow fuse is a type of fuse that 
melts to cut off the current path when the 
wired circuit (under power at all times) it 
protects receives a sustained excessive 
current. 
If it blows, have the machine inspected at 
the store of purchase. 

[Important] 

Slow-blow fuse
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Section 11. How to conduct inspections and maintenance

Battery 

・When replacing the battery, be sure to wear protective glasses and rubber gloves.

！    Danger

Battery inspection 
１) Put the battery in the level position. 
２) Check to confirm that the battery fluid level in each cell is between the UPPER and LOWER 

limit marks. 
　  When the level is low, add the battery refill fluid (distilled water).  
３) Inspect the terminals for looseness and corrosion. If there is any loosening, retighten. 
　  When the terminals are covered with white powder, remove the battery from the machine 
　  and clean the terminals with warm water. 
　  If the terminals are corroded, clean them with a wire brush. 

・Keep all sources of fire away when the battery cell cap is opened during battery in-
spection. 

・Do not allow battery fluid to come in contact with your body or clothing. If contact 
occurs, wash the affected area immediately with running water. 

・When removing the battery terminals, remove the negative terminal first. When in-
stalling the battery, install the positive side first. Failure to observe this instruction 
may cause a short circuit and generation of sparks. 

！   Warning

6mm nut Battery clamp 

Positive terminal 

Negative terminal 

UPPER limit 

LOWER limit 

Battery

EN-69



※ Do not throw away the replaced used batteries with regular trash, they re-
quire proper treatment and disposal. 
If you have any questions regarding their disposal, please consult the store of 
purchase before disposing of them. 

Battery installation/removal 
● Removal 
１) Disconnect the battery negative terminal. 
２) Disconnect the battery positive terminal. 
３) Loosen the two 6 mm nuts, remove the battery clamp, and pull out the battery. 
● Installation 
１) Fit the battery in. (With the positive terminal side facing the front side of the machine.) 
２) Attach the battery clamp, tighten two 6mm nuts to secure. 
３) Connect the battery positive terminal. 
４) Connect the battery negative terminal. 

Section 11. How to conduct inspections and maintenance

Adding battery fluid 
　When the battery fluid level is low, remove the battery from the main unit and add the bat-
tery refill fluid (distilled water) up to the UPPER limit. 

UPPER limit
LOWER limit

Check the battery 

fluid level!

！   Warning
Do not allow the battery fluid level to go below the 
“LOWER” limit. 

Check the battery fluid level is between the “UPPER” and “LOWER” limit marks. 
・If the battery fluid level goes below the “LOWER” limit, the pole plate connector will 
　become exposed, and the sparks generated when starting the engine may ignite the   
　gas in the battery and rupture, causing burns or other personal injury. 

Specified battery
BATTERY　12V32Ah/20HR

[Important]
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Draining fuel 
１） Remove the fuel tank cap and filter.If the filter cannot be removed, 

use pliers or similar tools to remove the filter from the edge. Pulling 
on the red bar may damage the filter.

２） Remove the gasoline from the fuel tank into a suitable container 
using a gasoline hand pump, etc.

３）Remove the knob and detach the air cleaner cover. (See P. 62)
４） Remove the left side cover (See P.55), then remove the motor 

bracket (by two bolts).
５） Place a container (1L size oil mug or similar) below the tip of the 

drain hose. 
６） Loosen the drain screw and drain the gasoline from the carburetor. 

Use an appropriate container to catch the gasoline.
７） Shift the fuel valve lever to the “OFF” position.
８） Remove the fuel cup and shift the fuel valve lever 

to the “ON” position to drain the gasoline. 
Use an appropriate container to catch the gasoline.

９） After the fuel has drained, reattach the fuel cup, securely tighten the 
drain screw and shift the fuel valve lever to the “OFF” position.

10）Reinstall the motor bracket to its original position.

''ON''

''OFF''''OFF''

Section 12. Care and maintenance when not in use for long periods of time

When storing the snow blower for a long period of time at the end of the snow season, be 
sure to observe the following instructions to ensure safe and comfortable use of the product 
in the next season. 

When draining gasoline:
・Be sure to stop the engine. 　・Keep away from fi re.
・Conduct the work in a well-ventilated location.
・ Be careful not to spill gasoline while draining. In case of spilling gasoline, wipe it up 

thoroughly with a dry cloth, and dispose of it in compliance with the fi re-prevention 
and environmental rules.

・ Never use un electric pump. Gasoline ignition may occur due to sparking when 
switching the pump is turned to the "ON" or "OFF" position.

Gasoline is highly flammable and its vapors are explosive, 
which may cause lethal accidents or personal injuries. 

Fuel cup

Fuel valve lever

Drain screw

・Be sure to drain gasoline, as it is subject to natural deterioration.
・Engine oil and Transmission oil is subject to natural deterioration.
　Change it periodically even when the machine is not in use.

[Important]

BoltsDrain hose

Motor bracket

！    Danger
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Section 12. Care and maintenance when not in use for long periods of time

● Disconnect the battery negative terminal. 
● Please clean the air cleaner.(See P.62)
● Change engine oil. (See P.58)

When storing for a long time after work, as the battery will gradually lose its charge, re-
charge it once every 6 months and before and after performing snow removal work. 
To perform recharging, be sure to remove the battery from the machine.

[Important]

● Wipe away any dirt and moisture. When the product has dried, apply oil and grease to lubri-
cate each part.

<Lubrication and greasing points>

・ ・ ・Greasing points

・ ・ ・Lubrication points

Grease to be used:	Shell Alvania Grease S1 or 

　　　　　　　　　equivalent

Oil to be used:	Engine oil

Auger housing linkage 
Grease nipples (2 points) 

Pivoting part of 
each link 

Pivoting parts and 
links of each lever 

Chute swivel part 

●�Wait until the motor and other heated parts cool down. Cover with a plastic or vinyl sheet, 
etc., and store in a place with low humidity and little dust.

●When storing, remove the engine switch key.
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Problem Item to be inspected/corrected Correction method 

The engine does 
not start (the 
starter motor 

does not rotate). 

Is the starting procedure correct? Follow the correct procedure as described in 
“Section 6. How to start engine” on P. 38. 

Is the battery installed correctly? Install correctly as described on P. 69. 
Is the chute cover installed correctly and 
securely? Install correctly as described on P. 38. 

Is the control fuse or the slow blow fuse 
blown?

Confirm to the fuse as described on P. 68.
Contact the store of purchase for repair.

The engine does 
not start (the 
starter motor 

rotates). 

Has the fuel run out? Refill fuel correctly to the specified amount as 
described on P. 56. 

Is the fuel valve set in the “ON” position? Set it in the “ON” position as described on P. 71. 
Is the spark plug electrode dirty? Clean it as described on P. 60.

The auger and 
blower do not 

rotate. 

Is the blower belt broken? Contact the store of purchase for repair. 
Does the blower belt slip? 
(When it slips, it smells of burning.) 

Contact the store of purchase for adjustment 
(replacement). 

Is snow jammed in the chute or blower? Remove snow correctly as described on P. 47.

Are any foreign objects jammed in the auger 
or blower? Remove any foreign objects. 

Are any of the shear bolts broken? Replace correctly as described on P. 66. 

The machine does 
not travel. 

Is the speed-shifting lever in the “NEUTRAL” 
position? Shift it to “FORWARD” or “BACKWARD”.

Is the travel belt broken? Contact the store of purchase for repair. 

Does the travel belt slip? 
(When it slips, it smells of burning.) 

Contact the store of purchase for adjustment 
(replacement). 

Is the transmission oil level correct? Refill oil correctly to the specified amount as 
described on P. 63.

Are there any foreign objects caught in the 
crawlers? Remove any foreign objects. 

The engine lacks 
power. 

Is snow removal work performed under excess 
loads? 

Perform work under appropriate loads as described 
in “2. Snow removal work procedure” on P. 45. 

Is the air cleaner dirty? Clean it as described on P. 62.

Is the engine oil level correct? Refill oil correctly to the specified amount as 
described on P. 57. 

The exhaust gas is 
black. Is the machine overloaded? Perform work under appropriate loads as described 

in “2. Snow removal work procedure” on P. 45. 

The exhaust gas is 
white. Has too much engine oil been put in? 

Adjust to the specified amount as described on P. 

57.

The snow removal 
unit does not 

move up/down or
does not tilt left/

right. 

Is the pump driving belt broken? Contact the store of purchase for repair. 

Does the pump driving belt slip?
(When it slips, it smells of burning.)

Contact the store of purchase for adjustment 
(replacement). 

The hydraul ic  pressure  o i l  amount  i s 
insufficient or it is dirty. 

Refill as described on P. 64 or contact the store of 
purchase for replacement.

Is there any debris in the hydraulic oil system? Contact the store of purchase for repair. 
Is a hydraulic pressure hose broken? Contact the store of purchase for repair. 

The chute does 
not move. 

Is a chute fuse blown? Confirm to the fuse as described on P. 68.
Contact the store of purchase for repair. 

Is snow or ice blocking the moving parts? Remove snow and ice.
Has the connector come off? Reconnect the connector.

Working light 
does not light up. 

Is a light fuse blown? Confirm to the fuse as described on P. 68.
Contact the store of purchase for repair. 

Is the bulb blown? Contact the store of purchase for a replacement. 
Has the connector come off? Reconnect the connector. 

The engine does 
not stop. 

Set the fuel valve lever to the “OFF” position as 
described on P. 71(the engine is stopping soon). 

Contact the store of purchase for repair.

Section 13. Diagnostics and troubleshooting

In case of failure or malfunction, first inspect and service the machine by yourself. If the 
problem persists, refer the servicing to the shop you bought the product from rather than 
trying to disassemble it yourself. 
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Model name ＳＸ２０９２ＥParameter

Dimensions

Overall length　　　　　　ｍｍ １, ９９０

Overall width　　　　　　 ｍｍ ９２０
Overall height 
(with deflector raised)　　   ｍｍ １‚ ６１０

Overall height 
(with deflector lowered)　　ｍｍ １‚ ３７０

Equipment weight　　　　  ｋｇ ４１１

Performance

Snow removal width　　    ｍｍ ９２０

Snow removal height　　   ｍｍ ６００

Max. snow removal capacity　  t/h １０５
Max. snow throwing distance 　　m ２０

Engine

Model name ＥＨ６５

Type Air-cooled 4-stroke cycle V-type OHV gasoline engine

Overall displacement 　 　 ｃｃ ６５３

Power output  　　kW(PS)/rpm １５（２０. ３）/ ３, ６００

Starting method Starting motor

Fuel used 
Unleaded gasoline with a Research Octane Number 
of 91 or higher 
(a Pump Octane Number of 86 or higher)

Fuel tank capacity　　　　　ℓ １５

Traveling

Forward speed　　　　　  km/h ０～３. １

Backward speed　　　　　km/h ０～２. ０

Transmission drive ＨＳＴ

Crawler Rubber crawler with snow pattern
Width × Ground contact length × Tread　
　　　　　　　　　　　　　　　　  ｍｍ ２００×６４０×６４０

Working unit

Type 2 stages, 1 auger, 1 blower
Snow removal unit up/down mechanism Hydraulic
Snow removal unit tilting mechanism Hydraulic

Tilting angle　　　　　　   deg 7 to left/right 

Blower type Horizontal blower 

Auger type Double spiral ribbon screws 

Chute

Swivel 
mechanism Electrical motor

Up/down 
mechanism

2-step deflector, electrical motor

Shear bolt
Blower Ｍ８×２５(full size thread)

Auger Ｍ１０×３０(full size thread)

＊ The main specifications are subject to change without prior notice for product improvement.

Section 14. Main specifications
Main specifications 
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Part number Part name Comment
９０００１－Ｂ１０－０００ BOLT ASSY,SHEAR M8 × 25 For blower 

９０００２－Ｂ１８－０００ BOLT ASSY,SHEAR M10 × 30 For auger 

３５３００－Ｂ６６－６０３ AUGER L COMP

３５４００－Ｂ６６－６０４ AUGER R COMP

３６２００－Ｂ５０－８０３ BLOWER COMP

３１９０１－Ｂ１６－８００ SKID Ｌ

３１９０２－Ｂ１６－８００ SKID Ｒ

３１９０１－Ｂ６６－８００ EDGE 

９１６５２－１００８０４３ BELT W1000, SB43 Blower　2 pcs.

９１６５２－０２０８０３１ BELT RED S II　SB31 Travel　1 pc.

９１６５２－０２０８０２６ BELT RED S II　SB26 Pump drive　1 pc.

BATTERY 12V32Ah/20HR

９１８２１－００７ BULB LAMP,12V-18W
Working light

(Chute part/Bonnet upper part)

９１８１１－１１０ FUSE 10A,BLADE Right・Actuator

９１８１１－１３０ FUSE 30A,BLADE Chute

９１８１１－３４０ FUSE 40A,SLOW BLOW Slow-blow fuse

７Ｄ３－１１１９Ｃ－００ PLUG, SPARK NGK BPR5ES

７Ｄ３－１３４４０－００ CLEANER ASSY,OIL Engine oil filter

７Ｄ３－２４５０２－００ FILTER ASSY,FUEL Fuel filter 

７Ｄ３－１４４５１－００ ELEMENT 1 Air cleaner 

Part number Part name Quantity Comment
９１９０２－Ｂ８８－０５１ INSTRUCTION MANUAL(SX2092E) １

９０００１－Ｂ１０－０００ BOLT ASSY,SHEAR M8 × 25 １pack 1 pack contains 10 sets

９０００２－Ｂ１８－０００ BOLT ASSY,SHEAR M10 × 30 １pack 1 pack contains 10 sets

９１９０３－Ｂ４３－０００ WRENCH 12,COMBINATION ２

９１９０５－Ｂ１６－０００ WRENCH 17,COMBINATION ２

７Ｄ３－２８１００－００ TOOL KIT １ For Spark plug

９１８１１－１１０ FUSE 10A,BLADE 1

９１８１１－１３０ FUSE 30A,BLADE １

９８１００－Ｂ０７－００１ COVER,SHEET １

Section 15. Main disposable parts and standard accessories

Main disposable and replaceable parts 

Standard accessories supplied 
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Section 16. SAFETY TECHNICAL DATA

SX2092E
Sound power level    LWA dB (A)

(at operator's ear position)
109

Vibration level (m/s2)

(Engine :Max. rpm)

(without handle gripping)
12
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Section 17. DECLARATION OF CONFORMITY
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Die Verwendung für andere Zwecke als das Räumen von 
Schnee ist strengstens untersagt.
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Abschnitt 1. Für einen sicheren Betrieb sind diese Vorschriften strikt zu beachten 
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Abschnitt 1. Für einen sicheren Betrieb sind diese Vorschriften strikt zu beachten 

[Bei Nichtbeachtung]
Der Kraftstoff kann sich entzünden und einen Brand verursachen.

Kein Feuer während der Kontrolle der Batterie
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Abschnitt 1. Für einen sicheren Betrieb sind diese Vorschriften strikt zu beachten 
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[Bei Nichtbeachtung]
Kann es zu einem Kurzschluss kommen, der zu Verbrennungen oder 
einem Brand führen kann.

[Bei Nichtbeachtung] 
Kann es zu einem Kurzschluss kommen, der zu Verbrennungen oder 
einem Brand führen kann. 

DE- 6
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Abschnitt 1. Für einen sicheren Betrieb sind diese Vorschriften strikt zu beachten 
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Abschnitt 1. Für einen sicheren Betrieb sind diese Vorschriften strikt zu beachten 
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Abschnitt 1. Für einen sicheren Betrieb sind diese Vorschriften strikt zu beachten

<Anforderungen an Laufplanken> 
Festigkeit: Es muss dem Gewicht der Maschine standhalten 
Breite: Mindestens das 1,2-fache der Raupenbreite  
Länge: 4 oder mehr Mal so hoch wie die Ladefläche 

Höhe (Bei Beladung sollte der Neigungswinkel nicht 
mehr als 14 Grad betragen.) 

DE- 9

Oberfläche : Ausgestattet mit Antirutsch-Schutz 
Form : Ausgestattet mit Haken 



Abschnitt 1. Für einen sicheren Betrieb sind diese Vorschriften strikt zu beachten 
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Abschnitt 1. Für einen sicheren Betrieb sind diese Vorschriften strikt zu beachten

Bevor man an einren anderen Ort fährt, 
das Schneckengehäuse anheben und sicherstellen, 
dass die Kupplung der Schneefräse ausgekuppelt ist.

[Bei Nichtbeachtung]
Es kann zu unerwarteten Verletzungen kommen, wenn man von der 
Schneefräse erfasst und in die Maschine gezogen wird.

Vorsicht

Vorsichtig vorgehen, um nicht von der Schnecke 
erfasst und hineingezogen zu werden.

Werden keine Schneeräumarbeiten durchgeführt, die Kupplung der 
Schneefräse niemals auf „ON“ stellen. Die Rotation der Schnecke 
stellt eine Gefahr dar.
[Bei Nichtbeachtung]
Es kann zu Verletzungen kommen, wenn man von der Schneefräse 
erfasst und in die Maschine gezogen wird.

Vorsicht

Vor dem Starten sicherstellen, dass die Umgebung 
sicher ist, und mit niedriger Geschwindigkeit anfahren. 

Plötzliche Starts und scharfe Kurven vermeiden; langsam 
anfahren, nachdem man die Umgebung überprüft hat.
[Bei Nichtbeachtung]
Es kann zu einem unerwarteten Unfall kommen.

Vorsicht
Langsam, 
langsam 

Das 
Schneckengehäus

e anheben 

Wenn der 
Schneeräumhebel 
auf „ON“ verbleibt

DE- 16

Den Fahrkupplungshebel nicht verändern, den Fahrkup­
plungshebel nicht in der Stellung "ON" feststellen.

[Bei Nichtbeachtung]
Die Sicherheitseinrichtungen funktionieren nicht ordnungsgemäß. 
Die Maschine kann Sie überfahren oder Sie zwischen Hindernissen 
und der Maschine einklemmen, oder es kann zu anderen tödlichen 
Unfällen kommen, weil Sie die Maschine nicht sofort anhalten 
können.

Sichern Sie niemals 
den Hebel!!
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Unterer Rückfahr-
Notstopp-Hebel 
(P.35)

Oberer Rückfahr-
Notstopp-Hebel
(P.35)

Unterer Rückfahr-
Notstopp-Hebel 
(P.35)

Oberer Rückfahr-
Notstopp-Hebel
(P.35)

Unterer Rückfahr-
Notstopp-Hebel 
(P.35)

Oberer Rückfahr-
Notstopp-Hebel
(P.35)



⑥

②

③

①

⑬

⑨
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Abschnitt 4. Funktion jeder Steuerung

Motoröllampe

[Wichtig]
Wenn die Motoröllampe auch nach dem 
Anlassen des Motors weiter leuchtet, ist die 
Motorölmenge möglicherweise zu gering. Vor 
der Verwendung die erforderliche Ölmenge 
nachfüllen. (Siehe S. 55)

Niedriggeschwindigkeitsseite 
(für den Betrieb) 

Hochgeschwindigkeitsseite 

(zur Bewegung) 

„VORWÄRT

S“

„VORWÄRT

S“

„RÜCKWÄRTS“„RÜCKWÄRTS“

„LEERLAUF“

Motoröllampe
Leuchtet auf, wenn der Motorschalter auf die Position „ON" gestellt wird. 
Wenn der Motor anspringt, geht die Motoröllampe aus.

Gangschalthebel

Diesen betätigen, um die Maschine vorwärts/rückwärts fahren zu lassen.
Die Steuerung besteht aus den Abschnitten für niedrige Geschwindigkeit (zum Arbeiten) und 
hohe Geschwindigkeit (zum Fahren); 
durch Betätigung des Hebels wird die Vorwärts-/Rückwärtsfahrgeschwindigkeit stufenlos für 
den jeweiligen Bereich geändert.

Gangschalthebel

DE- 28

⑥Betriebsstundenzähler
Zeigt die Zeit an, in der das Gerät in 
Betrieb war, während der Motor-
schalter auf „ON“ gestellt ist.
Diese Zeit ist als Referenz für die
regelmäßige Wartung zu benutzen.

Betriebsstundenzähler



Abschnitt 4. Funktion jeder Steuerung

 [Anmerkung]
Der Fahrkupplungshebel und der Gangschalthebel sind mit einem 
Verriegelungsmechanismus ausgestattet.
Lässt man den Fahrkupplungshebel los (in die Stellung "OFF" schalten), kehrt der 
Gangschalthebel in die Nähe der Stellung "NEUTRAL" zurück.  Der Gangschalthebel 
kann nicht in der gewünschten Position fixiert werden, es sei denn, Sie halten den 
Fahrkupplungshebel und schalten ihn in die Position "ON".

Diesen Hebel betätigen, um das Getriebe vom Antrieb abzukoppeln.
Durch Bewegen des Fahrkupplungshebels in die Stellung „ON“ wird die Antriebskraft auf das 
Getriebe übertragen, durch Loslassen in die Stellung „OFF“ wird der Antrieb ausgekuppelt.

Fahrkupplungshebel 

„OFF“

„ON”

Fahrkupplungshebel

DE- 29

Den Fahrkupplungshebel nicht verändern, den Fahrkupplungshebel nicht in der Stellung 
"ON" feststellen.
Die Sicherheitseinrichtungen funktionieren nicht ordnungsgemäß. Die Maschine kann Sie 
überfahren oder Sie zwischen Hindernissen und der Maschine einklemmen, oder es kann zu 
anderen tödlichen Unfällen kommen, weil Sie die Maschine nicht sofort anhalten können.
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Speed-shifting lever

Backing emergency 
stop upper lever

 "Push forward "

Backing emergency 
stop lower lever 
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Abschnitt 7. Wie man den Schnee räumt

Den Fahrkupplungshebel nicht verändern, den Fahrkupplungshebel nicht in der Stellung 
"ON" feststellen.
Die Sicherheitseinrichtungen funktionieren nicht ordnungsgemäß. Die Maschine kann Sie 
überfahren oder Sie zwischen Hindernissen und der Maschine einklemmen, oder es kann zu 
anderen tödlichen Unfällen kommen, weil Sie die Maschine nicht sofort anhalten können.

diagonal den Abhang hinauf oder quer zum Abhang
fahren. Es besteht die Gefahr eines Überschlags oder eines Unfalls durch Abrutschen.

zu einer
Motorstörung führen kann und eine Gefahr darstellt, darf die Maschine nicht an steilen
Hängen betrieben werden.

iden.
Es besteht die Gefahr eines Überschlags oder eines Unfalls durch Ausrutschen.
Eine Unaufmerksamkeit oder ein falscher Umgang mit den rotierenden und beweglichen
Teilen der Maschine stellt eine große Gefahr dar.
Bei Schneeräumarbeiten zur Gewährleistung der Sicherheit unbedingt an die nachstehend
beschriebene Vorgehensweise halten.

„Ab”

„Kippen links“

„Auf”

Schneckengehäuse-Einstellhebel Hebel zum Einstellen der Schneewurfrichtung 

„Aufwärts“
(weit) 

„Abwärts“
(nah) 

„Nach rechts“„Nach links“

„Kippen 
rechts“

Abschnitt 7. Wie man den Schnee räumt

. Startverfahren
1) Den Motor starten.

(Siehe „Abschnitt 6 Wie man den Motor startet“ auf S.38)
) Den Hebel zur Einstellung der Schneewurfrichtung und den Hebel zur Einstellung

des Schneckengehäuses betätigen, um die Schneewurfrichtung und die
Schneeräumhöhe festzulegen.
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Abschnitt10. Regelmäßig Kontrollen
Regelmäßige Kontrollen
Periodische Kontrollen der Liste (siehe S.37) der Kontrollen, die vor der Inbetriebnahme durchgeführt
werden müssen, durchführen, wie auch alle im Folgenden genannten Kontrollen.
Um Unfälle aufgrund schlechter Wartung der Maschine zu vermeiden, die Sicherheit aller Komponenten durch 
regelmäßige Kontrollen und Wartungen in jeder Saison bei einem Kundendienst gewährleisten.

DE- 525454

Liste der regelmäßige Kontrollen
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Abschnitt 10. Wie man Kontrollen und die Wartung durchführt 

DE- 55
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Einfüllstutzen

Ölstandanzeiger

Ölablassschraube 

Ölablass-Verlängerungsrohr 

Empfohlenes Öl: 4-Takt-Benzinmotoröl
Klasse SAE 5W-30 SE oder darüber

Ölmenge: 1 5L (der Ölstand sollte zwischen den
Markierungen UPPER und LOWER auf der 
Ölstandsanzeige liegen.) 

Ölstandsanzeig

DE- 5658
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Abschnitt 10. Wie man Kontrollen und die Wartung durchführt 

<Austauschplan>
Erstes Mal Nach 50 Betriebsstunden oder nach 3 

Monaten, je nachdem, was zuerst eintritt 
REINIGER, ÖL 

Artikelnummer 7D3-13440-00

Danach Alle 200 Betriebsstunden oder 
Jährlich, je nachdem was zuerst eintritt

Motor Ölfilter

DE- 5759
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Vorgeschriebene Zündkerze Artikelnummer: 7D3-1119C-00
Artikelnummer: ZÜNDKERZE (BPR5ES) (NGK) 

Nur die genannte Zündkerze verwenden. Die Verwendung anderer Zündkerzen kann zu
Motorschäden führen.
Die Zündkerze beim Einbau zunächst von Hand einschrauben, um ein Überdrehen zu
vermeiden, und dann mit einem Kerzenschlüssel und einem Kerzenschlüsselgriff fest
anschrauben.
Die Zündkerzenkappe sicher installieren, nachdem die Kontrolle/Einstellung abgeschlossen
ist.

<Kontroll- und Einstellplan> 
Alle 3 Monate oder 50 Betriebsstunden.

<Austauschplan> 
Zündkerzenkappe

Zündkerzenkappe

Jährlich oder alle 200 Betriebsstunden.

Zündkerzenabstand 
0,7 mm bis

DE- 5860
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Abschnitt 10. Wie man Kontrollen und die Wartung durchführt 

DE- 5961
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Den Luftfilter vor Beginn der Arbeiten reinigen. Die Reinigung nicht während oder unmittelbar 
nach dem Betrieb durchführen. 
Der Kontakt mit erhitzten Teilen wie dem Auspufftopf kann zu Verbrennungen führen. 

Reinigungsplan> 
Alle 3 Monate oder 50 Betriebsstunden.
Wird das Gerät an ein em staubigen Ort betrieben, muss man es einmal pro Tag oder alle 10 
Betriebsstunden reinigen.

<Austauschplan> 
Jährlich oder alle 200 Betriebsstunden

Polyurethanschaum Tülle

DE- 6062
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Abschnitt 10. Wie man Kontrollen und die Wartung durchführt

Beim Nachfüllen oder Auswechseln darauf achten, dass kein Schmutz oder andere
Fremdkörper in das Getriebe oder den Tank gelangen. Verunreinigungen durch
Fremdkörper können zu Fehlfunktionen des Getriebes führen.

Getriebeöltank

Nachfüllen von Getriebeöl

Vorgeschriebenes Öl: Dieselmotorenöl der Sorte SAE 10W-30 CD oder darüber
Ölmenge: 2,8L (der Ölstand sollte zwischen den Markierungen UPPER und LOWER 

auf dem Tank liegen.)

DE- 6163
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Empfohlenes Öl: Turbinenöl VG32
Ölmenge: 1,0L (der Ölstand sollte zwischen den Markierungen UPPER und

LOWER auf dem Tank liegen.)

Kontrolle Öl Hydraulikdruck

OBEN

UNTEN

Druckwächter

Auffüllen Hydraulikdrucköl

Auswechseln Hydraulikdrucköl

Die Schneefräse für die Inspektion an einem Ort mit einer ebenen Fläche aufstellen.
Wenn sich die Maschine nicht in einer ebenen Position befindet, kann man die Mengen 

nicht korrekt messen. Den Ölstand messen, wenn der Motor heiß ist.

Öltank

DE- 6264
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Abschnitt 10. Wie man Kontrollen und die Wartung durchführt 

Eine falsch eingestellte Raupenkettenspannung kann dazu führen, dass sich die Raupe löst 
oder ihre Lebensdauer erheblich verkürzt.

Straßenrad
Mitte zwischen 

den 2 Straßenrädern

Straßenrad

DE- 6365
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Scherbolzenwechsel nur bei abgestelltem Motor durchführen.

Schneefräse Scherschraube 
(1 Stk.) 

DE- 6466
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Abschnitt 10. Wie man Kontrollen und die Wartung durchführt 

Wenn die Gleitschienen abgenutzt sind, 
berührt die Schnecke den Boden und die 
Scherschrauben können leichter brechen.
Die Gleitschienen so einstellen, dass die 
Schnecke nicht mit dem Boden in 
Berührung kommt.

Gleitschienen Anpassung/Austauschen

Für den Austausch nur die Original-WADO-Scherschrauben verwenden. Die Verwendung 
anderer Schrauben kann
die Maschine beschädigen.

Artikelnummer Artikelnummer
SCHERSCHRAUBE M8 × 25 (10 Sets)
SCHERSCHRAUBENEINHEIT M10 × 3

Artikelnummer
SCHERSCHRAUBE M8 × 25 (10 Sets) 
SCHERSCHRAUBENEINHEIT M10 × 30 (10 Sets)

Artikelnummer 
Schneefräse：90001-B10-000
Schnecke　：90002-B18-000

DE- 6567
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  Kontrolle der Schneefräsensicherungen  

TRÄGER SICHERUNG 40A, 
Artikelnummer 91811-340 

Eine träge Sicherung ist eine Art 
Schmelzsicherung, die 
schmilzt und den Strompfad unterbricht, 
wenn der verdrahtete Stromkreis (der immer 
unter Strom steht), den sie schützt, einen 
anhaltend hohen Strom erhält. 
Wenn sie durchbrennt, muss man die 
Maschine beim Händler kontrollieren lassen. Träge Sicherung 

Wenn eine Sicherung durchgebrannt ist, durch eine neue mit dem gleichen Nennwert 
ersetzen, nachdem die Ursache der Überlast gefunden und behoben wurde. 
Wird sie ausgetauscht, ohne die Ursache des Problems zu beseitigen, kann die 
Sicherung erneut durchbrennen. Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu einem
Brand führen.

A A A
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Abschnitt 10. Wie man Kontrollen und die Wartung durchführt 

Alle Feuerquellen fernhalten, wenn der Deckel der Batteriezelle während der
Batterieinspektion geöffnet wird.
Darauf achten, dass die Batterieflüssigkeit nicht mit dem Körper oder der Kleidung in
Kontakt kommt. Falls es zu einem Kontakt kommt, die betroffene Stelle sofort mit Wasser
abwaschen.
Beim Entfernen der Batteriepole, zuerst den negativen Pol entfernen. Beim Einsetzen der

Batterie, den positiven Pol zuerst einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser Anweisung führt
zu einem Kurzschluss und Funkenbildung.

Beim Auswechseln der Batterie unbedingt eine Schutzbrille und Gummihandschuhe tragen.

DE- 6769
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Den Füllstand der 
Batterieflüssigkeit
kontrollieren! 

Sicherstellen, dass der Füllstand der Batterieflüssigkeit nicht
unter „LOWER“ abfällt.

Kontrollieren, um sicherzustellen, dass der Füllstand der Batterie zwischen den 
Markierungen UPPER und LOWER liegt.

Wenn der Flüssigkeitsstand der Batterie unter die "LOWER"-Markierung fällt, wird der
Polplattenanschluss freigelegt, und die beim Starten des Motors erzeugten Funken
können das Gas in der Batterie entzünden und zum Platzen bringen, was zu
Verbrennungen oder anderen Verletzungen führen kann.

Batterieflüssigkeit hinzufügen

Die ausgetauschten Altbatterien nicht in dem Hausmüll entsorgen, sie müssen
ordnungsgemäß behandelt und entsorgt werden.
Wenn Sie Fragen zur Entsorgung haben, wenden Sie sich bitte an das Geschäft, in
dem Sie die Batterien gekauft haben, bevor Sie sie entsorgen

DE- 6870
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DE- 71

Abschnitt 11. Pflege und Wartung bei längerem Stillstand

Wenn die Schneefräse am Ende der Schneesaison für längere Zeit eingelagert wird, unbedingt die
folgenden Anweisungen beachten, um eine sichere und komfortable Nutzung des Produkts in der
nächsten Saison zu gewährleisten.

Beim Lagern den Motorschalterschlüssel entfernen.
Kraftstoff ablassen
Das Benzin aus dem Kraftstofftank und dem Vergaser
ablassen.
1) Das Benzin aus dem Kraftstofftank in einen geeigneten

Behälter, mit einer Pumpe, entfernen, usw.
2) Den Drehknopf entfernen und die Luftfilterabdeckung

abnehmen. (Siehe S. 60)
3 ) Die Ablassschraube lösen und das Benzin aus dem

Vergaser ablassen. Zum Auffangen des Benzins einen 
geeigneten Behälter verwenden.

„OFF“

Kraftstoffbe
hälter

„ON”

„OFF“

4) Den Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.
5) Den Kraftstoffbehälter entfernen und den

Kraftstoffhahnhebel auf „ON” stellen, um das Benzin
abzulassen.
Zum Auffangen des Benzins einen geeigneten Behälter
verwenden.

6) Nach dem Ablassen des Benzins, den Kraftstoffbehälter
wieder anbringen, die Ablassschraube fest anziehen und
Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.

ube

[Wichtig]
Darauf achten, dass das Benzin abgelassen wird, da es einem

natürlichen Verfall unterliegt.
Motor- und Getriebeöl unterliegen einer natürlichen Alterung.

Regelmäßig auswechseln, auch wenn die Maschine nicht in
Gebrauch ist.

Benzin ist leicht entzündlich und seine Dämpfe sind explosiv, was zu tödlichen Unfällen oder
Verletzungen führen kann. Beim Ablassen des Benzins:

Den Motor abstellen. Nicht in die Nähe von Flammen bringen..
Die Arbeiten an einem gut belüfteten Ort durchführen.

Vorsichtig vorgehen, um beim Ablassen kein Benzin zu verschütten. Falls Benzin
verschüttet wird, es gründlich mit einem trockenen Tuch aufwischen und es unter
Beachtung der Brandschutz- und Umweltvorschriften entsorgen.

Warnung

Kraftstoffhahnhebel

[Wichtig]
Darauf achten, dass das Benzin abgelassen wird, da es einem natürlichen Verfall unterliegt.
Motor- und Getriebeöl unterliegen einer natürlichen Alterung.
Regelmäßig auswechseln, auch wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist.

Ablassschraube
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Abschnitt 11. Pflege und Wartung bei längerem Stillstand

Wenn die Schneefräse am Ende der Schneesaison für längere Zeit eingelagert wird, unbedingt die
folgenden Anweisungen beachten, um eine sichere und komfortable Nutzung des Produkts in der
nächsten Saison zu gewährleisten.

Beim Lagern den Motorschalterschlüssel entfernen.
Kraftstoff ablassen
Das Benzin aus dem Kraftstofftank und dem Vergaser
ablassen.
1) Das Benzin aus dem Kraftstofftank in einen geeigneten

Behälter, mit einer Pumpe, entfernen, usw.
2) Den Drehknopf entfernen und die Luftfilterabdeckung

abnehmen. (Siehe S. 60)
3 ) Die Ablassschraube lösen und das Benzin aus dem

Vergaser ablassen. Zum Auffangen des Benzins einen 
geeigneten Behälter verwenden.

„OFF“

Kraftstoffbe
hälter

„ON”

„OFF“

4) Den Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.
5) Den Kraftstoffbehälter entfernen und den

Kraftstoffhahnhebel auf „ON” stellen, um das Benzin
abzulassen.
Zum Auffangen des Benzins einen geeigneten Behälter
verwenden.

6) Nach dem Ablassen des Benzins, den Kraftstoffbehälter
wieder anbringen, die Ablassschraube fest anziehen und
Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.

ube

Benzin ist leicht entzündlich und seine Dämpfe sind explosiv, was zu tödlichen Unfällen oder
Verletzungen führen kann. Beim Ablassen des Benzins:

Den Motor abstellen. Nicht in die Nähe von Flammen bringen..
Die Arbeiten an einem gut belüfteten Ort durchführen.

Vorsichtig vorgehen, um beim Ablassen kein Benzin zu verschütten. Falls Benzin
verschüttet wird, es gründlich mit einem trockenen Tuch aufwischen und es unter
Beachtung der Brandschutz- und Umweltvorschriften entsorgen.

Warnung

Kraftstoffhahnhebel

[Wichtig] 

Ablassschraube

121212

Ablassschraube

Abschnitt 11. Pflege und Wartung bei längerem Stillstand

Wenn die Schneefräse am Ende der Schneesaison für längere Zeit eingelagert wird, unbedingt die
folgenden Anweisungen beachten, um eine sichere und komfortable Nutzung des Produkts in der
nächsten Saison zu gewährleisten.

Beim Lagern den Motorschalterschlüssel entfernen.
Kraftstoff ablassen
Das Benzin aus dem Kraftstofftank und dem Vergaser
ablassen.
1) Das Benzin aus dem Kraftstofftank in einen geeigneten

Behälter, mit einer Pumpe, entfernen, usw.
2) Den Drehknopf entfernen und die Luftfilterabdeckung

abnehmen. (Siehe S. 60)
3 ) Die Ablassschraube lösen und das Benzin aus dem

Vergaser ablassen. Zum Auffangen des Benzins einen 
geeigneten Behälter verwenden.

„OFF“

Kraftstoffbe
hälter

„ON”

„OFF“

4) Den Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.
5) Den Kraftstoffbehälter entfernen und den

Kraftstoffhahnhebel auf „ON” stellen, um das Benzin
abzulassen.
Zum Auffangen des Benzins einen geeigneten Behälter
verwenden.

6) Nach dem Ablassen des Benzins, den Kraftstoffbehälter
wieder anbringen, die Ablassschraube fest anziehen und
Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.

ube

[Wichtig]
Darauf achten, dass das Benzin abgelassen wird, da es einem

natürlichen Verfall unterliegt.
Motor- und Getriebeöl unterliegen einer natürlichen Alterung.

Regelmäßig auswechseln, auch wenn die Maschine nicht in
Gebrauch ist.

Benzin ist leicht entzündlich und seine Dämpfe sind explosiv, was zu tödlichen Unfällen oder
Verletzungen führen kann. Beim Ablassen des Benzins:

Den Motor abstellen. Nicht in die Nähe von Flammen bringen..
Die Arbeiten an einem gut belüfteten Ort durchführen.

Vorsichtig vorgehen, um beim Ablassen kein Benzin zu verschütten. Falls Benzin
verschüttet wird, es gründlich mit einem trockenen Tuch aufwischen und es unter
Beachtung der Brandschutz- und Umweltvorschriften entsorgen.

Warnung

Kraftstoffhahnhebel

[Wichtig]
Darauf achten, dass das Benzin abgelassen wird, da es einem natürlichen Verfall unterliegt.
Motor- und Getriebeöl unterliegen einer natürlichen Alterung.
Regelmäßig auswechseln, auch wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist.

Ablassschraube
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Abschnitt 11. Pflege und Wartung bei längerem Stillstand

Wenn die Schneefräse am Ende der Schneesaison für längere Zeit eingelagert wird, unbedingt die 
folgenden Anweisungen beachten, um eine sichere und komfortable Nutzung des Produkts in der 
nächsten Saison zu gewährleisten.

Beim Lagern den Motorschalterschlüssel entfernen.
Kraftstoff ablassen
Das Benzin aus dem Kraftstofftank und dem Vergaser
ablassen.
1) Das Benzin aus dem Kraftstofftank in einen geeigneten

Behälter, mit einer Pumpe, entfernen, usw.
2) Den Drehknopf entfernen und die Luftfilterabdeckung

abnehmen. (Siehe S. 60)
3 ) Die Ablassschraube lösen und das Benzin aus dem

Vergaser ablassen. Zum Auffangen des Benzins einen 
geeigneten Behälter verwenden.

„OFF“

Kraftstoffbe
hälter

„ON”

„OFF“

4) Den Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.
5) Den Kraftstoffbehälter entfernen und den

Kraftstoffhahnhebel auf „ON” stellen, um das Benzin
abzulassen.
Zum Auffangen des Benzins einen geeigneten Behälter
verwenden.

6) Nach dem Ablassen des Benzins, den Kraftstoffbehälter
wieder anbringen, die Ablassschraube fest anziehen und
Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.

ube

[Wichtig]
Darauf achten, dass das Benzin abgelassen wird, da es einem

natürlichen Verfall unterliegt.
Motor- und Getriebeöl unterliegen einer natürlichen Alterung.

Regelmäßig auswechseln, auch wenn die Maschine nicht in
Gebrauch ist.

Kraftstoffhahnhebel

[Wichtig]
Darauf achten, dass das Benzin abgelassen wird, da es einem natürlichen Verfall unterliegt.
Motor- und Getriebeöl unterliegen einer natürlichen Alterung.
Regelmäßig auswechseln, auch wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist.

Ablassschraube
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Ablassschraube

''ON''

''OFF''''OFF''

BolzenAblassschlauchs

Motorhalterung

Abschnitt 11. Pflege und Wartung bei längerem Stillstand

Wenn die Schneefräse am Ende der Schneesaison für längere Zeit eingelagert wird, unbedingt die
folgenden Anweisungen beachten, um eine sichere und komfortable Nutzung des Produkts in der
nächsten Saison zu gewährleisten.

Beim Lagern den Motorschalterschlüssel entfernen.
Kraftstoff ablassen
Das Benzin aus dem Kraftstofftank und dem Vergaser
ablassen.
1) Das Benzin aus dem Kraftstofftank in einen geeigneten

Behälter, mit einer Pumpe, entfernen, usw.
2) Den Drehknopf entfernen und die Luftfilterabdeckung

abnehmen. (Siehe S. 60)
3 ) Die Ablassschraube lösen und das Benzin aus dem

Vergaser ablassen. Zum Auffangen des Benzins einen 
geeigneten Behälter verwenden.

„OFF“

Kraftstoffbe
hälter

„ON”

„OFF“

4) Den Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.
5) Den Kraftstoffbehälter entfernen und den

Kraftstoffhahnhebel auf „ON” stellen, um das Benzin
abzulassen.
Zum Auffangen des Benzins einen geeigneten Behälter
verwenden.

6) Nach dem Ablassen des Benzins, den Kraftstoffbehälter
wieder anbringen, die Ablassschraube fest anziehen und
Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.

ube

[Wichtig]
Darauf achten, dass das Benzin abgelassen wird, da es einem

natürlichen Verfall unterliegt.

Benzin ist leicht entzündlich und seine Dämpfe sind explosiv, was zu tödlichen Unfällen oder
Verletzungen führen kann. Beim Ablassen des Benzins:

Den Motor abstellen. Nicht in die Nähe von Flammen bringen..
Die Arbeiten an einem gut belüfteten Ort durchführen.

Vorsichtig vorgehen, um beim Ablassen kein Benzin zu verschütten. Falls Benzin
verschüttet wird, es gründlich mit einem trockenen Tuch aufwischen und es unter
Beachtung der Brandschutz- und Umweltvorschriften entsorgen.

Warnung

Kraftstoffhahnhebel

[Wichtig]
Darauf achten, dass das Benzin abgelassen wird, da es einem natürlichen Verfall unterliegt.
Motor- und Getriebeöl unterliegen einer natürlichen Alterung.
Regelmäßig auswechseln, auch wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist.

Ablassschraube
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Ablassschraube

Abschnitt 11. Pflege und Wartung bei längerem Stillstand

Wenn die Schneefräse am Ende der Schneesaison für längere Zeit eingelagert wird, unbedingt die
folgenden Anweisungen beachten, um eine sichere und komfortable Nutzung des Produkts in der
nächsten Saison zu gewährleisten.

Beim Lagern den Motorschalterschlüssel entfernen.
Kraftstoff ablassen
Das Benzin aus dem Kraftstofftank und dem Vergaser
ablassen.
1) Das Benzin aus dem Kraftstofftank in einen geeigneten

Behälter, mit einer Pumpe, entfernen, usw.
2) Den Drehknopf entfernen und die Luftfilterabdeckung

abnehmen. (Siehe S. 60)
3 ) Die Ablassschraube lösen und das Benzin aus dem

Vergaser ablassen. Zum Auffangen des Benzins einen 
geeigneten Behälter verwenden.

„OFF“

Kraftstoffbe
hälter 

„ON”

„OFF“

4) Den Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.
5) Den Kraftstoffbehälter entfernen und den

Kraftstoffhahnhebel auf „ON” stellen, um das Benzin
abzulassen.
Zum Auffangen des Benzins einen geeigneten Behälter
verwenden.

6) Nach dem Ablassen des Benzins, den Kraftstoffbehälter
wieder anbringen, die Ablassschraube fest anziehen und
Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.

Benzin ist leicht entzündlich und seine Dämpfe sind explosiv, was zu tödlichen Unfällen oder
Verletzungen führen kann. Beim Ablassen des Benzins:

Den Motor abstellen. Nicht in die Nähe von Flammen bringen..
Die Arbeiten an einem gut belüfteten Ort durchführen.

Vorsichtig vorgehen, um beim Ablassen kein Benzin zu verschütten. Falls Benzin
verschüttet wird, es gründlich mit einem trockenen Tuch aufwischen und es unter
Beachtung der Brandschutz- und Umweltvorschriften entsorgen.

Warnung

Kraftstoffhahnhebel

Ablassschraube
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Ablassschraube

Abschnitt 11. Pflege und Wartung bei längerem Stillstand

Wenn die Schneefräse am Ende der Schneesaison für längere Zeit eingelagert wird, unbedingt die
folgenden Anweisungen beachten, um eine sichere und komfortable Nutzung des Produkts in der
nächsten Saison zu gewährleisten.

Kraftstoff ablassen
Das Benzin aus dem Kraftstofftank und dem Vergaser 
ablassen.
1) Das Benzin aus dem Kraftstofftank in einen geeigneten

Behälter, mit einer Pumpe, entfernen, usw.
2) Den Drehknopf entfernen und die Luftfilterabdeckung

abnehmen. (Siehe S. 60)
3 ) Die Ablassschraube lösen und das Benzin aus dem

Vergaser ablassen. Zum Auffangen des Benzins einen 
geeigneten Behälter verwenden.

„OFF“

Kraftstoffbe
hälter

„ON”

„OFF“

4) Den Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.
5) Den Kraftstoffbehälter entfernen und den

Kraftstoffhahnhebel auf „ON” stellen, um das Benzin
abzulassen.
Zum Auffangen des Benzins einen geeigneten Behälter
verwenden.

6) Nach dem Ablassen des Benzins, den Kraftstoffbehälter
wieder anbringen, die Ablassschraube fest anziehen und
Kraftstoffhahnhebel auf „OFF“ stellen.

ube

[Wichtig]
Darauf achten, dass das Benzin abgelassen wird, da es einem

natürlichen Verfall unterliegt.
Motor- und Getriebeöl unterliegen einer natürlichen Alterung.

Regelmäßig auswechseln, auch wenn die Maschine nicht in
Gebrauch ist.

Benzin ist leicht entzündlich und seine Dämpfe sind explosiv, was zu tödlichen Unfällen oder
Verletzungen führen kann. Beim Ablassen des Benzins:

Den Motor abstellen. Nicht in die Nähe von Flammen bringen..
Die Arbeiten an einem gut belüfteten Ort durchführen.

Vorsichtig vorgehen, um beim Ablassen kein Benzin zu verschütten. Falls Benzin
verschüttet wird, es gründlich mit einem trockenen Tuch aufwischen und es unter
Beachtung der Brandschutz- und Umweltvorschriften entsorgen.

Warnung

Kraftstoffhahnhebel

[Wichtig]
Darauf achten, dass das Benzin abgelassen wird, da es einem natürlichen Verfall unterliegt.
Motor- und Getriebeöl unterliegen einer natürlichen Alterung.
Regelmäßig auswechseln, auch wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist.

Ablassschraube
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Ablassschraube

Ablassschlaube

１） Den Kraftstofftankdeckel und den Filter entfernen.Lässt sich der 
Filter nicht herausnehmen, verwenden Sie eine Zange oder ein 
ähnliches Werkzeug, um den Filter vom Rand zu entfernen. Durch 
Ziehen an der roten Leiste kann der Filter beschädigt werden.

２） Das Benzin mit einer Handpumpe o.ä. aus dem Kraftstofftank in 
einen geeigneten Behälter abpumpen.

３） Den Drehknopf entfernen und die Luftfilterabdeckung abnehmen. 
(Siehe S. 62)

４） Entfernen Sie die linke Seitenabdeckung (Siehe S. 55) und dann 
die Motorhalterung (mit zwei Schrauben).

５） Stellen Sie einen Behälter (1-Liter-Ölbecher oder ähnliches) unter 
die Spitze des Ablassschlauchs.

６） Die Ablassschraube lösen und das Benzin aus dem Vergaser 
ablassen. Zum Auffangen des Benzins einen geeigneten Behälter 
verwenden.

７） Den Kraftstoffhahnhebel auf „OFF" stellen.
８） Den Kraftstoffbehälter entfernen und den Kraftstoffhahnhebel auf 

„ON" stellen, um das Benzin abzulassen. Zum Auffangen des 
Benzins einen geeigneten Behälter verwenden.

９） Nach dem Ablassen des Benzins, den Kraftstoffbehälter wieder 
anbringen, die Ablassschraube fest anziehen und Kraftstoffhahn-
hebel auf „OFF" stellen.

10）Bringen Sie die Motorhalterung wieder in ihrer ursprünglichen 
Position an.

• Darauf achten, dass das Benzin abgelassen wird, da es einem natürlichen Verfall unterliegt.
• Motor- und Getriebeöl unterliegen einer natürlichen Alterung.

Regelmäßig auswechseln, auch wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist.

Beim Ablassen des Benzins:
• Den Motor abstellen.   • Nicht in die Nähe von Flammen bringen.
• Die Arbeiten an einem gut belüfteten Ort durchführen.
• Vorsichtig vorgehen, um beim Ablassen kein Benzin zu verschütten. Falls Benzin

verschüttet wird, es gründlich mit einem trockenen Tuch aufwischen und es unter 
Beachtung der Brandschutz- und Umweltvorschriften entsorgen.

• Verwenden Sie niemals eine elektrische Pumpe. Durch Funkenbildung kann es zu 
einer Entzündung des Benzins kommen, wenn die Pumpe in die Stellung „ON“ oder
„OFF“ gedreht wird.

Benzin ist leicht entzündlich und seine Dämpfe sind explosiv, 
was zu tödlichen Unfällen oder Verletzungen führen kann. 



[Wichtig]
Bei längerer Lagerung nach der Arbeit verliert die Batterie allmählich ihre Ladung.
Laden Sie sie daher alle 6 Monate sowie vor und nach Schneeräumarbeitensarbeiten auf.
Zum Laden die Batterie aus der Maschine entfernen.

• Fettpunkte

• Schmierpunkte

Abschnitt 11. Pflege und Wartung bei längerem Stillstand 

Austauschen Motoröl (siehe S.56)
Den Luftfilter reinigen.(Siehe S.60)
Den negativen Pol der Batterie abtrennen.

Schmutz und Feuchtigkeit abwischen. Wenn das Produkt getrocknet ist, Öl und Fett
auftragen, um die einzelnen Teile zu schmieren.

<Schmier- und Fettpunkte>

Schneckengehäuse-
Gestänge Schmiernippel 
(2 Stellen)

Schwenkbare Teile 
und Glieder der Hebel

Schwenkbares 
Teil der Schurre 

Zu verwendendes Fett: Shell Alvania Grease S1 oder
gleichwärtiges 

Öl verwenden: Motoröl

Schwenkbarer 
Teil jedes Glieds
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● Warten Sie, bis der Motor und andere erhitzte Teile abgekühlt sind. Mit einer Plastiko-
der Vinylfolie abdecken und es an einem Ort mit geringer Luftfeuchtigkeit und wenig 
Staub lagern.

● Beim Lagern den Motorschalterschlüssel entfernen.



Im Falle eines Ausfalls oder einer Fehlfunktion sollten man das Gerät zunächst selbst 
überprüfen und warten. Wenn das Problem weiterhin besteht, an das Geschäft wenden, in dem 
die Maschine gekauft wurde, anstatt es selbst zu zerlegen.

Problem Zu überprüfende/korrigierende Komponente Korrekturmethode

Der Motor 
startet nicht 

(der
Motoranlasser 
dreht nicht). 

Der Motor 
startet nicht 

(der
Motoranlasser 

dreht).

Die Schnecke 
und das 
Gebläse
drehen

sich nicht. 

Die Maschine 
fährt nicht. 

Fehlende
Motorleistung.

Das Abgas 
ist schwarz.
Das Abgas ist 

weiß.

Die
Schneefräse 
lässt sich nicht

auf/ab
bewegen und 

nicht na 
links/rechts

kippen.

Die Schurre 
bewegt sich 

nicht.

Betriebsschein
werfer schaltet 
sich nicht ein. 

Die Maschine 
stoppt nicht. 
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１９９０
９２０ 

１６１０ 

１３７０ 

４１１ 

９２０ 

６００ 
１０５ 
２０ 

ＥＨ６５ 

Luftgekühlter 4-Takt-OHV-Benzinmotor in V-Form 

６５３ 

１５（２０,３）/ ３６００ 

Starten des Motors 

Bleifreies Benzin mit einer Research-Oktanzahl von 
91 oder höher
 (einer Pump Octane Number von 86 oder höher) 

１５ 

０～３,１ 

０～２,０

ＨＳＴ 

Gummiraupenlaufwerk mit Schneelauffläche 

２００×６４０×６４０ 

2 Stufen, 1 Förderschnecke, 1 Gebläse 

Hydraulisch 

Hydraulisch 

7 nach links/rechts 

Horizontales Gebläse 

Doppelspiralige Bandschnecken 

Elektromotor 

2-Stufen-Ableitblech, Elektromotor

Ｍ８×２５(Vollgewindegröße) 

Ｍ１０×３０(Vollgewindegröße) 
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Abschnitt 14. Wichtigste Verschleißteile und Standardzubehör

Wichtigste Verschleißteile und austauschbare Teile

Teilenummer Teilename Kommentar
SCHERSCHRAUBE M8 × 25 Für Schneefräse
SCHERSCHRAUBE M10 × 30 Für Schnecke
SCHNECKE L COMP
SCHNECKE R COMP
SCHNEEFRÄSE COMP
GLEITSCHIENE L
GLEITSCHIENE R
KANTE
RIEMEN W1000, SB43 Schneefräse 2 Stk.
RIEMEN ROT S II SB31 Fahrt 1 Stk.
RIEMEN ROT S II SB26 Pumpenantrieb 1 Stk.
BATTERIE 

GLÜHLAMPE,12V-18W Betriebsscheinwerfer
(Schurrenteil/Motorhaube obere Seite)

SICHERUNG 10A, KLINGE Rechts Aktuator
SICHERUNG 30A, KLINGE Schurre
SICHERUNG 40A,SCHNEEFRÄSE Träge Sicherung
ZÜNDKERZE NGK BPR5ES
REINIGER, ÖL Motor Ölfilter
FILTEREINHEIT, KRAFTSTOFF Tankfilter
ELEMENT 1 Luftfilter

Geliefertes Standardzubehör

Teilenummer Teilename Anzahl Kommentar
BEDIENUNGSANLEITUNG (SX2092E)
SCHERSCHRAUBE M8 × 25 1 Packung 1 Packung enthält 10 Sets
SCHERSCHRAUBE M10 × 30 1 Packung 1 Packung enthält 10 Sets
SCHRAUBENSCHLÜSSEN 12 KOMBINATION
SCHRAUBENSCHLÜSSEN 17 KOMBINATION
WERKZEUG-KIT Für Zündkerze
SICHERUNG 10A, KLINGE 1
SICHERUNG 30A, KLINGE
ABDECKUNG, BLATT
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SX2092E

MANUEL D INSTRUCTIONS

Français





Nous vous remercions d'avoir acheté les FRAISES À NEIGE WADO.
Ce MANUEL D'INSTRUCTION contient des explications sur les 

procédures et les précautions à prendre pour utiliser la machine.
Il est important de lire et de comprendre parfaitement le MANUEL 

D'INSTRUCTIONS avant d'utiliser ce produit afin d'en assurer une utilisation 
correcte.

Après avoir lu le MANUEL D'INSTRUCTIONS, le conserver à portée de 
main à proximité du produit.



Le non-respect de ces instructions peut entra îner la 
mort ou des blessures graves.

Le non-respect de ces instructions présente un risque de 
blessure grave voire mortelle.

Le non-respect de ces instructions présente un risque 
de blessure.

Précautions à prendre pour les opérations qui peuvent 
être facilement erronées. Le non-respect de ces
instructions peut entraîner des dommages ou un 
mauvais fonctionnement de la machine.

Explications supplémentaires pour améliorer l'efficacité 
de l'utilisation ou éviter les erreurs de manipulation.

・Ce produit est conçu pour être utilisé comme un déneigeur pour déblayer la
neige. Toute utilisation différente de l' usage prévu ou toute modification du produit
est strictement interdite.

· Il convient de noter que toute utilisation autre que l'utilisation prévue ou toute
modification du produit n'est pas couverte par la garantie.



Sommaire
Introduction

Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr 1
. Précautions générales......................................................................1
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Lire attentivement le MANUEL 
D'INSTRUCTIONS

Ne pas utiliser la machine dans les cas suivants. 

Veillez à porter des vêtements appropriés (chaussures 
antidérapantes, gants anti-froid, etc.).

[Si ces consignes ne sont pas respectées]
Vous risquez de vous blesser en étant happé et attiré dans 
la machine ou en glissant et en tombant. 

Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr

1. Précautions générales
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr

Lorsque vous prêtez la machine à d'autres 
personnes. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Des explications insuffisantes peuvent entraîner un accident 
mortel ou des blessures graves, ainsi que des dommages à 
la machine. 

Il est interdit de modifier la machine ou d'utiliser des 
accessoires autres que ceux spécifiés.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un dysfonctionnement, un accident ou des blessures 
corporelles peuvent se produire. 

Ne mettez pas vos mains à l'intérieur de la machine.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Être happé par des pièces en rotation et d'être entraîné dans la 
machine peut entraîner des blessures corporelles. 

Toute utilisation à d'autres fins que le déneigement est 
strictement interdite.

[Si ces consignes ne sont pas respect es]
Un dysfonctionnement, un accident ou des blessures corporelles 
peuvent se produire. 
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr 

Ne pas verser d'eau sur les composants électriques. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un mauvais fonctionnement de la machine peut provoquer un accident entraînant des 
blessures corporelles. 

Une panne de la machine peut se produire.

N'utilisez pas de nettoyeurs haute pression. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Des dommages au revêtement des pièces électriques ou une rupture de fil peuvent entraîner 
un incendie. 
Des bris, des dommages ou un mauvais fonctionnement de la machine peuvent se produire. 
La peinture, le revêtement ou les étiquettes peuvent se décoller. 
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr

Ne procédez à la lubrification, ne faites le plein ou les 
contrôles que lorsque le moteur a refroidi. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Le carburant peut s’enflammer et provoquer un incendie.

Pas de feu pendant le plein de carburant. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Le carburant peut s’enflammer et provoquer un incendie.

Pas de feu pendant l'inspection de la batterie. 

[Si cette consigne n'est pas respectée] Un
incendie peut se produire. 

2. Précautions avant et après l'utilisation

Ne vous mettez pas sous la machine et ne placez pas 
vos jambes en dessous.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Si la machine se met à bouger pour une raison quelconque, 
un accident entraînant des lésions personnelles peut se 
produire.
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr

Faire attention aux fuites de carburant.

[Si cette consigne n'est pas respectée] 
Un incendie peut se produire. 

Fermez le bouchon du réservoir de carburant et essuyez 
toute trace de carburant.

[Si cette consigne n'est pas respectée] 
Un incendie peut se produire. 

Ne laissez pas le liquide de la batterie entrer en contact 
avec votre corps. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner des dommages 
aux vêtements ou des brûlures. 

Faire très attention aux gaz d'échappement. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Une intoxication par les gaz d'échappement peut se produire
et entraîner un accident mortel. 

FR- 5



Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr 

Connectez les bornes de la batterie correctement et en 
toute sécurité. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un court-circuit peut se vérifier et provoquer des brûlures ou un 
incendie.

N'utilisez que la batterie indiquée.

Le non-respect de cette consigne 
peut entraîner un incendie. 

Pour la batterie indiquée, voir P.68

Veillez à toujours inspecter les pièces et les cordons 
électriques. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un court-circuit peut provoquer un incendie. 

Installez et retirez la batterie dans le bon ordre.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un court-circuit peut se vérifier et provoquer des brûlures ou un 
incendie.

FR- 6

������



Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr

Effectuez les inspections et la maintenance sur des 
surfaces planes et stables. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées]
La machine peut tomber ou un autre accident soudain peut 
se produire.

Enlevez toute saleté et tout débris du silencieux et du
moteur.

[Si cette consigne n'est pas respectée]  
Une surchauffe ou un incendie peut se produire. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un mauvais fonctionnement de l'équipement de sécurité 
peut entraîner un accident grave voire mortel. 

Avant de commencer le travail, assurez-vous de 
vérifier l'équipement de sécurité.

Retirez tous les objets étrangers de la zone de déneigement 
avant de commencer le travail. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Tout objet étranger happé pendant le travail de déneigement 
peut être projeté et provoquer des lésions personnelles soudaines. 
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr

Veillez à toujours installer les couvercles. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Vous risquez de vous blesser en étant happé et attiré dans 
la machine. 

Ne procédez aux inspections et à la maintenance qu'après
que les pièces chauffées aient suffisamment refroidi.

[Si ces consignes ne sont pas respectées]  
Des non-conformités peuvent provoquer des brûlures. 

Toujours arrêter le moteur lors des inspections, de
la maintenance ou du nettoyage. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un accident inattendu entraînant une blessure corporelle peut 
se produire. 

Inspectez toujours la machine avant et après son utilisation.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Une mauvaise maintenance peut entraîner un accident ou 
un dysfonctionnement. 
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr 

Pour charger la machine sur un camion, utilisez des 
planches d'échafaudage suffisamment solides, larges et
longues.

[Si ces consignes ne sont pas respectées]
La planche d’échafaudage peut se briser et 
provoquer une chute ou un autre accident 
entraînant des blessures corporelles. 

Fixez solidement la planche d'échafaudage.

[Si ces consignes ne sont pas respectées]
Le non-respect de ces règles peut entraîner une chute ou un 
autre accident. 

Veillez à bien garer le camion. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées]
Le camion peut bouger et provoquer un accident lié à une 
chute.

3.Précautions à prendre pendant le transport

Le travail de chargement et de déchargement doit être 
effectué avec un signaleur assigné.

[Si ces consignes ne sont pas respectées]
Le non-respect de ces règles peut entraîner une chute ou un 
autre accident. 
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr 

Avant d'effectuer des travaux de chargement et de 
déchargement, assurez-vous que l'embrayage de 
déneigement n'est pas engagé. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Une blessure corporelle peut survenir. 

Il est strictement interdit de passer à la vitesse supérieure 
ou inférieure avec le levier de changement de vitesse
lorsque vous êtes sur la planche d'échafaudage.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Le non-respect de ces consignes peut entraîner une chute ou 
un autre accident. 

Fixez le chargement avec des cordes.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
La machine peut tomber de la plateforme du camion et 
provoquer un accident. 
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr

Pour enlever de la neige bloquée ou des corps étrangers, 
coupez le moteur et utilisez la barre de dégagement de 
neige fournie.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Il existe un risque de se blesser gravement en étant happé 
et entraîné par la machine. 

Ne procédez au remplacement des boulons de cisaillement 
que lorsque le moteur est arrêté.

[Si ces consignes ne sont pas respectées]
La machine peut se mettre en marche ou la fraise et la souffleuse 
peuvent se mettre à tourner ce qui pourrait provoquer un 
accident grave. 

Maintenez les personnes et les animaux à distance de 
la machine pendant les travaux de déneigement.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un accident inattendu entraînant une blessure corporelle peut se 
produire.

Lorsque vous reculez, déplacez-vous à une vitesse 
lente et faites attention aux obstacles éventuels. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Vous pouvez vous retrouver coincé entre un obstacle et la 
machine, tomber ou subir un autre accident grave. 

4. Précautions à prendre pendant le déplacement et l’utilisation
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr 

Soyez prudent lorsque vous vous déplacez sur 
un terrain en pente. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
La machine peut se renverser, devenir incontrôlable ou un 
autre accident inattendu peut se produire. 

Il est interdit de stationner sur un terrain en pente.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
La machine peut commencer à avancer et provoquer un 
accident.

N'actionnez pas l'embrayage latéral sur des 
terrains en pente. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Le non-respect de ces consignes peut entraîner un glissement 
ou un accident lié à une chute. 

Ne vous approchez pas de la fraise en rotation.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Vous risqueriez de vous blesser gravement en étant happé 
et entraîné dans la fraise. 
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr 

Toute opération de transfert inattentive ou incontrôlée est 
interdite.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un accident peut se produire et causer des blessures. 

Lorsque vous laissez la machine sans surveillance, 
mettez-la à niveau et arrêtez le moteur.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
La machine peut commencer à avancer et provoquer un 
accident.

N’utilisez pas la machine si le projecteur de travail est 
éteint. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Une mauvaise visibilité peut entraîner un accident. 

Sur cette machine, lorsque l'interrupteur du moteur est mis sur la
position « ON », le projecteur de travail s'allume automatiquement. Si
le projecteur de travail ne s'allume pas automatiquement lorsque
l'interrupteur du moteur est mis sur la position « ON », cessez
d'utiliser la machine et contactez le magasin d'achat pour réparation.

Soyez prudent et roulez à faible vitesse sur les surfaces 
gelées. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Le non-respect de ces consignes peut entraîner une chute ou 
un autre accident. 
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr

Lors du démarrage du moteur, relâchez le 
levier d'embrayage d’avancement et vérifiez que le 
levier d'embrayage de déneigement est désengagé. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
La machine peut se avancer soudainement et provoquer des 
blessures.

Si vous constatez une quelconque anomalie, arrêtez 
immédiatement le moteur. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un dysfonctionnement, un accident ou des blessures 
corporelles peuvent se produire. 

Gardez vos mains, vos jambes et votre visage à l'écart des 
pièces en rotation.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un accident inattendu peut se produire si l'on est happé et 
entraîné par la machine ou si l'on est heurté par un objet projeté. 

Faire suffisamment attention à la direction de projection
de la neige.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Les objets projetés peuvent provoquer un accident 
inattendu entraînant des blessures ou des dommages. 
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr

Des démarrages soudains, des virages brusques, des 
arrêts soudains et des vitesses excessives sont interdits.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
La machine peut être endommagée ou un accident peut se 
produire.

Faites attention à l'accotement de la route. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un accident lié à une chute peut se 
produire.

Ne pas effectuer de travaux dans le 
sens transversal d une pente. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un accident de renversement peut se 
produire.

Il est interdit de passer sur de la matière qui brûle ou à 
proximité de cette dernière.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner des incendies 
et des accidents. 
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr 

Avant de changer d'emplacement, relevez le carter de 
la fraise et vérifiez que l'embrayage de déneigement 
est désengagé. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Le fait d'être happé et entraîné par la machine peut provoquer 
des blessures imprévisibles. 

Faites attention à ne pas être happé et entraîné par 
la fraise. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Le fait d'être happé et entraîné par la machine peut provoquer 
des blessures corporelles. 

Assurez-vous que les environs sont sûrs avant de 
démarrer, et démarrez à vitesse lente. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Un accident imprévu peut se produire. 

Ne pas modifier le levier d'embrayage de déplacement, ne pas fixer 
le levier d'embrayage de déplacement sur la position «｠ON｠».

[Si ces consignes ne sont pas respectées]
L'équipement de sécurité ne fonctionnera pas correctement. La 
machine peut vous écraser ou vous coincer entre des obstacles et la 
machine ou d'autres accidents mortels peuvent se produire parce 
que vous n’avez pas arrêté la machine immédiatement.

Ne fixez jamais le 
levier｠!!
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr

Recouvrez d'un drap, etc., uniquement lorsque la machine a 
suffisamment refroidi.

[Si cette consigne n'est pas respectée] 
Un incendie peut se produire. 

Arrêtez toujours le moteur lors du nettoyage ou des 
inspections.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Vous risquez de vous blesser en étant happé et attiré dans la 
machine.

Effectuez des inspections et des interventions de 
maintenance périodiques. 

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
Une mauvaise maintenance peut entraîner un accident ou 
un dysfonctionnement. 

Pour un stockage à long terme, vidanger le
carburant et retirer la batterie.

[Si ces consignes ne sont pas respectées] 
La détérioration du carburant peut provoquer des problèmes 
de moteur et conduire à un incendie. 

5.Pr cautions prendre pour le stockage apr s l'utilisation
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr

6. Emplacement d'apposition de l'étiquette d'avertissement
Une étiquette d'avertissement est un instrument important pour informer l'opérateur et les 
autres travailleurs des risques et des dangers. 

Si l'étiquette est endommagée ou perdue, remplacez-la dès que possible. Lorsque vous
commandez une étiquette de remplacement, veuillez indiquer le numéro de référence
indiqué ci-dessous.

91194-018
ÉTIQUETTE, AVERTISSEMENT SOUFFLEUSE 

91193-015
ÉTIQUETTE, DANGER FRAISE 

91195-019
ÉTIQUETTE, ATTENTION 
AU CAPOT 
(à gauche et à droite) 
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr 

79908-B88-000
MARK A, PANNEAU

91193-020
ÉTIQUETTE, LEVIER 
D’EMBRAYAGE DE DÉPLACEMENT 

91194-017
ÉTIQUETTE, AVERTISSEMENT 
D’ÉVACUATION

91194-019
ÉTIQUETTE,
AVERTISSEMENT DE 
GAZ D'ÉCHAPPEMENT 

91193-018
ÉTIQUETTE,
DANGER BATTERIE 

91195-020
ÉTIQUETTE, ATTENTION À 
LA CHALEUR
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr 

91193-017
ÉTIQUETTE, AVERTISSEMENT 
CARBURANT

7B3-24162-00
ÉTIQUETTE, ATTENTION 
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Section 1. Règles à respecter strictement pour un fonctionnement sûr 

91195-020
ÉTIQUETTE, ATTENTION À LA 
CHALEUR

91195-020
ÉTIQUETTE, ATTENTION À LA CHALEUR 
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Nom du modèle 
Numéro de
série

Section 2. Garantie et service après-vente 

<Information fournir au vendeur>
Nom du modèle et numéro de série
Conditions d'utilisation
(Vitesse, type de travail effectu au moment du constat du probl me)
Durée d'utilisation continue
Reportez-vous au compteur d'heures. (Voir P. 28)

 heures d'utilisation)
Une description aussi détaillée que possible de la situation dans laquelle le
dysfonctionnement ou le problème s'est produit.

Délai pour l'approvisionnement en pièces de rechange

FR- 22
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Déflecteur de goulotte

Goulotte 

Capot de goulotte 

Capot

Capot avant 

Capot latéral

Fraise

Souffleuse
Logement de fraise 
(unité de déneigement) 

Levier de robinet de carburant 

<Sous le capot 
latéral gauche>

Section 3. Le nom de chaque composant 
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Ne faites pas tourner la fraise si la fenêtre de la 
fraise est détachée ou endommagée. Si la fenêtre 
de la fraise est détachée, la réinstaller. Si elle est
endommagée, la remplacer par une neuve. 

Section 3. Le nom de chaque composant 

Projecteur de travail 
(goulotte) (P. 36) 

Projecteur de travail 
(Partie supérieure du capot) (P.36) 

Levier d'arrêt 
d’urgence de 
marche
arrière (P.35) 

Boîte à
outils 

Panneau de 
commande 

Fenêtre de la vis sans fin 

Barre de déneigement 

Batterie 

Transmission Chenille 
Patin 

Boîte à fusibles 

< Intérieur du capot (côté droit)>

FR- 24

Levier inférieur d'arrêt 
d'urgence en marche arrière 
(P.35)

Levier supérieur d'arrêt 
d'urgence en marche arrière
(P.35)

Levier inférieur d'arrêt 
d'urgence en marche arrière 
(P.35)

Levier supérieur d'arrêt 
d'urgence en marche arrière
(P.35)

Levier inférieur d'arrêt 
d'urgence en marche arrière 
(P.35)

Levier supérieur d'arrêt 
d'urgence en marche arrière
(P.35)



Section 4. Fonction de chaque commande 

Voyant d’huilemoteur

Voyant du capot de la goulotte

Levier
d'embrayage latéral

Compteur horaire

Starter

Levier de réglage de la
rotation du moteur

(manette d’accélérateur)

Clé de contact

Levier de
changement
de vitesse

Levier
d'embrayage
de déplacement

Levier de réglage de
la direction de
projection de la neige

Levier d'embrayage
de déneigement

Poignée Levier de frein de
stationnement

Levier de réglage du carter de la fraise
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Section 4. Fonction de chaque commande 

Contact

Clé de contact « OFF »
« ON »

« START » 

Starter

Starter

Ramener

Tirer
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Section 4. Fonction de chaque commande 

« HIGH » (RAPIDE) 

« LOW » (LENTE)

Levier de réglage de 
la rotation du moteur 

Voyant du capot de la goulotte

Voyant du capot de la goulotte

Levier de réglage de la rotation du moteur
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Section 4. Fonction de chaque commande 

Voyant d huile
moteur

Si le voyant d'huile moteur reste allumé même 
après le démarrage du moteur, la quantité 
d'huile moteur est peut-être insuffisante. Faire 
l’appoint d’huile avec la quantité appropriée 
avant l'utilisation. (Voir P. 55)

NEUTRAL
(NEUTRE)

« MARCHE ARRIÈRE » « MARCHE ARRIÈRE »

Côté vitesse rapide 
(pour déplacement)

Voyant d’huile moteur

Levier de changement de vitesse 

« MARCHE AVANT »

Côté-vitesse lente 
(pour le travail) 

« MARCHE AVANT »

Compteur horaire
Indique la durée d'utilisation de 
l’unité lorsque la clé de contact est 
mise sur la position «｠ON｠».
L'utiliser comme référence pour la 
maintenance périodique ordinaire.

Compteur horaire

Levier de changement de vitesse
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Section 4. Fonction de chaque commande 

Levier d’embrayage
de déplacement

« OFF » 

« ON »

Levier d'embrayage de déplacement

FR- 29

Ne pas modifier le levier d'embrayage de déplacement, ne pas fixer le levier d'embrayage 
de déplacement sur la position « ON ».
L'équipement de sécurité ne fonctionnera pas correctement. La machine peut vous 
écraser ou vous coincer entre des obstacles et la machine ou d'autres accidents mortels 
peuvent se produire parce que vous nʼavez pas arrêté la machine immédiatement.



Section 4. Fonction de chaque commande 

« ON »

Levier d'embrayage 
de déplacement

« OFF » 

Levier
d'embrayage de 
déneigement

HOLD 
(BLOCAGE) ( ON )

Le levier d'embrayage de déneigement et le levier d'embrayage d’avancement sont équipés 
d'un mécanisme d'interverrouillage. 
Si vous mettez le levier d'embrayage de déneigement sur « ON » tout en maintenant le 
levier d'embrayage de déplacement sur la position « ON », l'embrayage de
déneigement s'enclenchera et le déneigement et le déplacement seront tous deux possibles. 
Si, dans cette condition, vous relâchez votre main du levier de l'embrayage de
déplacement (en le laissant se déplacer vers la position « OFF »), l'embrayage de 
déneigement et l'embrayage de déplacement seront tous deux désengagés. 

Levier d'embrayage de déneigement
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Section 4. Fonction de chaque commande 

« Virage à droite » 

Levier d'embrayage latéral

Levier d'embrayage latéral

gauche » 
« Virage à 
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Section 4. Fonction de chaque commande

Lorsque l’on gare la machine, ne pas la garer sur une pente raide ou sur une 
planche d’échafaudage. La machine pourrait se mettre à bouger 
soudainement et provoquer des blessures. 

Levier de frein de stationnement

<Comment serrer le frein de stationnement>

<Comment desserrer le frein de stationnement>

Levier 
d'embrayage 
latéral 

Levier de frein de 
stationnement 

Tirer systématiquement 

« UNLOCK » « PARKING »

FR- 32



Section 4. Fonction de chaque commande 

Levier de réglage du carter de la fraise

« BASCULEMENT 
À DROITE » 

BAS

Levier de réglage 
du carter de la fraise 

« BASCULEMENT 
À GAUCHE »

HAUT

FR- 33



Section 4. Fonction de chaque commande 

Vers le bas (Proche)

« Virage à 
droite » 

Vers le haut (loin)

Levier de réglage de la direction de projection de la neige

Levier de réglage de la
direction de projection 
de la neige 

gauche » 
« Virage à

FR- 34



Section 4. Fonction de chaque commande 

Levier d'arrêt d'urgence de marche arrière

Levier de changement 
de vitesse 

Levier d'arrêt d’urgence

« Pousser vers l’avant »

FR- 35

Speed-shifting lever

Backing emergency 
stop upper lever

 "Push forward "

Backing emergency 
stop lower lever 
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Speed-shifting lever

Backing emergency 
stop upper lever

 "Push forward "

Backing emergency 
stop lower lever 
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Speed-shifting lever

Backing emergency 
stop upper lever

 "Push forward "

Backing emergency 
stop lower lever 
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Section 4. Fonction de chaque commande 

Projecteur de travail

Projecteur de travail (goulotte)

Projecteur de travail (capot)

FR- 36
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Lors des inspections ou de la maintenance, veiller à placer la machine dans un endroit où
la surface est plane, à abaisser le boîtier de la tarière au sol, à arrêter le moteur.
Éloigner toute source de feu, y compris les cigarettes, pendant le plein de carburant. Après
avoir fait le plein, bien fermer le bouchon du réservoir de carburant et vérifier l'absence de
fuite de carburant dans le réservoir, les tuyaux de carburant, etc. Le non-respect de cette
consigne peut entraîner un accident avec incendie.
Pendant le plein, ajouter du carburant de manière à ce que le niveau de carburant ne soit
pas trop proche de l'orifice de remplissage et reste dans la limite établie. Un remplissage 
excessif est dangereux car le carburant peut s’échapper du bouchon du réservoir.
Faire attention à ne pas renverser le carburant pendant qu’on fait le plein. En cas de 
déversement de carburant, l’essuyer soigneusement avec un chiffon sec et l’éliminer 
conformément aux règles de prévention des incendies et de protection de l'environnement.
Ne jamais effectuer d’intervention d’inspection ou de maintenance lorsque le moteur est
encore chaud. Le non-respect de cette consigne peut entraîner des brûlures.

Veiller à toujours remettre en place tout couvercle retiré pour l'inspection ou la maintenance. 
Vous risquez de vous blesser en étant happé et entraîné dans la machine.

Section 5. Préparatifs et inspections avant utilisation
Pour garantir un fonctionnement sûr et confortable, il est important de toujours maintenir la 
machine dans un parfait état de marche.
Avant de commencer l'utilisation/le travail, effectuez toujours une inspection avant d'utiliser la machine.

Liste des inspections avant utilisation
Positions a inspecter/regler Type, quantite recommandee Contenu page
Verrouillage du levier d'embrayage 
d’avancement et du levier 
d'embrayage de déneigement

Inspecter
３０

Carburant
Essence sans plomb ayant un indice 
d'octane recherche d'au moins 91 (ou un 
indice d'octane pompe d'au moins 86), 15L

Inspecter, faire le plein ５６

Huile moteur Huile moteur essence 4 temps
Qualité SAE 5W-30 SE ou supérieure, 1,5L Inspecter, remplir ５７

Filtre à essence Inspecter - Nettoyer ６１

Huile de transmission Huile moteur diesel
Qualité SAE 10W-30 CD ou supérieure, 2,8L Inspecter, remplir ６３

Chenille Inspecter ６５

Fraise Inspecter ６６
Boulons de cisaillement 
(souffleuse/fraise) Inspecter Remplacer ６６

Patin Inspecter ６７

Fusible Inspecter ６８

Batterie Inspecter, recharger ６９
Composant électrique, 
cordon électrique

Inspecter

Pièces givrées/Corps étranger Inspecter

Serrage de chaque pièce Inspecter

Fonctionnement et état de 
chaque pièce Inspecter

Composant problématique 
précédemment Inspecter

FR-37



Section 6. Comment démarrer le moteur 

Levier de frein de 
stationnement 

OFF OFF

Levier de robinet 
de carburant 

ON

Capot de goulotte 

STATIONNEMENT

FR- 38



Section 6. Comment démarrer le moteur 

NEUTRAL

Levier de changement de 
vitesse

Levier d'embrayage 
de déplacement

OFF

Levier d'embrayage 
de déneigement 

OFF

FR- 39



Section 6. Comment d marrer le moteur

Levier de réglage de 
rotation du moteur

LOW (LENTE)

Starter

Clé de contact 
OFF ON

« START »
(DÉMARRAGE)

Si le moteur ne démarre pas dans les 5 secondes qui suivent le début de 
la rotation du démarreur, attendez environ 10 secondes et répétez l'opération. 

Tirer

HIGH  (RAPIDE) 

FR- 40



Section 6. Comment démarrer le moteur 

Ramener

Lors du préchauffage du moteur à bas régime (en mode de ralenti) après un 
démarrage à une basse température, les conditions suivantes peuvent se produire.

Fumée d’échappement noire
Encrassement du carbone de la bougie d'allumage
Rotation instable du moteur
Backfire (postcombustion)
Interruption inattendue du moteur 

Pour éviter de telles situations, placer le levier de réglage de la rotation du moteur 
sur la position « HIGH » (RAPIDE) et faire tourner le moteur à haut régime. 

Starter

FR- 41



Ne pas modifier le levier d'embrayage de déplacement, ne pas fixer le levier d'embrayage de 
déplacement sur la position « ON ».
L'équipement de sécurité ne fonctionnera pas correctement. La machine peut vous écraser 
ou vous coincer entre des obstacles et la machine ou d'autres accidents mortels peuvent se 
produire parce que vous n’avez pas arrêté la machine immédiatement.

Sur les surfaces en pente, ne pas monter en diagonale sur la pente et ne pas se déplacer 
transversalement par rapport à la pente.
Il y a un risque de glissement ou de renversement.
Comme le fonctionnement continu du moteur à des angles de 18° ou plus peut entraîner 
un dysfonctionnement du moteur et constitue un danger, ne pas utiliser la machine sur 
des pentes raides.
Éviter d'effectuer des travaux de déneigement sur des pentes raides.
Un renversement ou un accident lié à un glissement peut se produire.
Le manque d'attention ou la manipulation incorrecte des pièces rotatives et mobiles de la 
machine présente un danger extrême.
Lors des travaux de déneigement, pour garantir la sécurité, veiller à suivre la procédure 
décrite ci-dessous.

Vers le bas
(proche)

Bas Tourner
vers la
droite » 

« Basculer à gauche » « Basculer à 
droite » 

« Vers le haut »
(Loin)

Haut

Levier de réglage du carter de la fraise Levier de réglage de la direction
de projection de la neige

Section 7. Comment déneiger 

. Procédure de démarrage

« Tourner 
vers la

gauche » 

FR- 42



Section 7. Comment déneiger 

Lorsque l’on met chaque levier d'embrayage en position « ON », le faire 
lentement et fermement avec le levier de réglage de la rotation du moteur placé 
en position « LOW » (LENTE). 

Tirer simultanément

Levier d'embrayage 
latéral 

Levier de frein 
de stationnement UNLOCK (DÉVERROUILLAGE) 

Levier d’embrayage 
de déplacement

ON

FR- 43



Section 7. Comment déneiger 

ON

Levier d'embrayage 
de déneigement 

MARCHE AVANT

Vitesse lente 
(pendant le 
travail)

Levier de changement 
de vitesse

Levier de réglage de 
la rotation du moteur 

HIGH  (RAPIDE) 

FR- 44



Section 7. Comment déneiger 

Passage de l’opération de déneigement en marche 

Opération de déneigement intermittente 

Avancer lorsque l'unité de 
déneigement est dégagée de la
neige.

Opération de déneigement couche par couche

Phase 1 

Phase 2 

Phase 3 

.Procédure des travaux de déneigement

Utiliser une largeur de déneigement plus étroite 

FR- 45



Section 7. Comment déneiger 

La proximité du point mort 

Levier de changement 
de vitesse

. Comment éviter le colmatage de la neige et enlever la neige bloquée

Lors du déblaiement de la neige lourde et humide
•Point 1

Levier de réglage 
de la rotation du 

moteur

•Point 2

•Point 3

HIGH  (RAPIDE) 

FR- 46



Section 7. Comment déneiger

Pour dégager la neige coincée dans la goulotte de projection, couper le moteur, 
vérifier que toutes les pièces rotatives se sont complètement arrêtées et retirer 
la neige en utilisant toujours la barre de dégagement de neige fournie. 
Ne pas mettre vos mains à l'intérieur lorsque le moteur tourne encore. Il existe 
un risque de se blesser gravement en étant happé et entraîné par la machine. 

Comment enlever la neige coincée

Comment enlever la neige coincée dans la goulotte d'évacuation de la neige 

Barre de dégagement de la neige 

Capot de goulotte 

« Tirer sur le levier »

Comment retirer le capot de la goulotte 

« Tirer vers le haut. »

FR- 47



Clé de contact « OFF » 

« ON »

Section 8. Comment arrêter le déneigeur

. Arrêter

NEUTRAL
(NEUTRE)

Levier d'embrayage 
de déplacement 

OFF

Levier de 
changement
de vitesse 

LOW (LENTE)
Levier de réglage de la rotation du moteur 

FR- 48



Section 8. Comment arrêter le déneigeur

Tirer simultanément 

Levier d'embrayage latéral

Levier de frein de 
stationnement 

PARKING  (STATIONNEMENT) 

FR- 49



Section 8. Comment arrêter le déneigeur 

. Stationnement

Levier
d'embrayage de
déplacement 

OFF

Levier de 
changement de 
vitesse

LOW (LENTE)

Levier de réglage de la rotation du moteur

NEUTRAL
(NEUTRE)

FR- 50



Section 8. Comment arrêter le déneigeur 

Clé de contact « OFF » 
« ON »

Tirer simultanément 

Levier d'embrayage latéral 

Levier de frein de
stationnement

BAS

Levier de réglage du carter de la fraise 

« PARKING » 

FR- 51
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FR- 56

Pour éviter toute fuite de carburant, fermez le robinet de carburant en position « OFF » 
pendant le transport.
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Section 9. Inspections périodiques 101010
Inspections périodiques

Liste des inspections périodiques 
Points à 

inspecter/ régler
quantité

recommandée, taille Contenu Points à inspecter/ 
Programme de maintenance page

Huile moteur 
Huile pour moteur à 
essence à 4 temps de 
qualité SAE 5W-30 
SE ou supérieure, L

Remplacer
Première fois：1 mois ou 20 heures
Ensuite：Tous les 3 mois ou 50
heures.

Huile de transmission 
Huile moteur diesel Qualité
SAE 10W-30 CD ou
supérieure, L

Remplacer Tous les 2 ans ou toutes les 300 
heures

Filtre à air 
Nettoyer Tous les 3 mois ou toutes les

50 heures 
Remplacer Tous les ans ou toutes les 200 heures

Bougie d’allumage BPR5ES(NGK) 
Inspecter・Régler Tous les 3 mois ou toutes les 

50 heures
Remplacer Tous les ans ou toutes les 200 heures

Filtre à carburant 
Inspecter Tous les 3 mois ou toutes les 

50 heures
Remplacer Tous les ans ou toutes les 200 heures

Filtre à huile moteur Remplacer
Première fois : tous les 3 mois ou 
toutes les 50 heures Par la suite : 
Tous les ans ou 200hours

Chenille Régler Tous les ans 

Patin Ajuster・Remplacer Si nécessaire 

Si nécessaire 

Courroie de la souffleuse Courroie W1000 
SB43

Inspecter pour usure,
Tension, régler Tous les ans 

Courroie de déplacement
Courroie S II rouge 

SB31 
Inspecter pour usure,
Tension, régler Tous les ans 

Courroie d’entraînement 
de pompe

Courroie S II rouge
SB26

Inspecter pour usure,
Tension, régler Tous les ans 

Frein de souffleuse 

Inspecter, régler
(Lorsque le levier
d'embrayage de
déneigement est sur "ON". 

"OFF" au régime
maximal du moteur, la
souffleuse doit s'arrêter
dans les 5 secondes)

Tous les ans 

Fil de chaque partie Inspecter・Régler Tous les ans 

Verrouillage du levier 
d'embrayage de déplacement 
et du levier d'embrayage de 
déneigement

Régler si nécessaire Tous les ans 

Fraise ★ Inspecter・Remplacer

Même avec des inspections périodiques, la durée de vie de la courroie de souffleuse, de la 
courroie de déplacement et de la courroie de transmission de la pompe dépend de conditions 
d’utilisation. Si vous constatez une anomalie même pendant la saison hivernale, contactez le 
magasin d'achat pour un réglage. 

Composants électriques, 
cordons électriques Inspecter Tous les ans 

Embrayage
électromagnétique Inspecter Tous les ans 

Huile à pression 
hydraulique Turbine oil VG32　１L Remplacer Tous les 2 ans ou toutes les 

300 heures

Étant donné que l'entretien des composants marqués nécessite des instruments appropriés et une 
expertise technique, confier ces interventions au magasin où la machine a été achetée. 

FR 525454
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance

Comment retirer et installer le capot latéral ?

Bou

Capot latéral 

Comment ouvrir et fermer le capot

Poignée

Support 

Position 
de
fixation 

FR- 5355
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance

Carburant utilisé :

automobile Volume du réservoir : 15L

Carburant
Contrôle du carburant

(PLEIN) 

(VIDE)

Bouchon du réservoir de carburant 

Niveau limite de remplissage 
(La barre rouge dans le filtre à
carburant)

Jauge à carburant

Faire le plein de carburant 

FR- 5456
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance 

Ne pas éliminer le carburant, l'huile moteur, l'huile de transmission, le liquide de
refroidissement, etc. en les jetant avec les ordures ménagères ou en les versant dans le 
sol ou dans les gouttières, etc. déchets ménagers ou en les versant dans le sol ou dans
des caniveaux, etc. La méthode d'élimination est obligatoirement définie par la loi. 
Appliquer les processus appropriés de traitement des déchets prévus par les lois en 
vigueur. En cas de questions, consulter le magasin d'achat avant de traiter les déchets.
Les batteries remplacées doivent également être traitées correctement conformément aux 
lois en vigueur.

Huile moteur

Inspection de l'huile moteur

Faire l appoint d'huile moteur

Filtre supérieur 

Jauge de niveau d’huile

Pour effectuer une inspection, placer le déneigeur dans un endroit ayant une surface 
plane- Si la machine n'est pas plane, il n’est pas possible de mesurer les quantités 
correctement. 

Quand on contrôle 
l’huile moteur, faire attention à
ne pas toucher le silencieux. 

Tout contact avec des
pièces devenues chaudes 
telles que le silencieux peut 
entraîner des brûlures. 

Jauge de niveau 
d'huile 

Limite 
SUPÉRIEURE 

Limite
INFÉRIEURE

Limite SUPÉRIEURE

Limite INFÉRIEURE 

FR- 55
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance

Changement d'huile moteur 

< Calendrier de remplacement> 
Première fois : Après 1 mois ou 

20 heures
Ensuite Tous les 3 mois

ou toutes les 50 heures.

<Huile recommandée, quantité >

Bouchon de remplissage

Jauge de niveau d’huile

Rondelle 
d'étanchéité

Boulon de vidange d'huile

Tuyau d'extension pour la vidange d'huile 

Jauge de niveau d'huile 

Limite supérieure 

Limite INFÉRIEURE 

Huile recommandée : Huile moteur essence 4 temps 

Quantité d'huile : 
Qualité SAE 5W-30 SE ou supérieure

1 5L (Le niveau doit être compris entre les repères
de limite supérieure et inférieure de la jauge 
d’huile.)

RONDELLE 1, ÉTANCHÉITÉ
Numéro de référence : 7D3-17067-00

FR- 5658
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance 

Filtre à huile moteur
< Programme de vidange>
Première fois Après 50 heures de fonctionnement 

ou après 3 mois, selon la première 
éventualité.

GR. NETTOYEUR, HUILE 
Numéro de référence：7D3-13440-00

Par la suite Toutes les 200 heures de fonctionnement ou chaque
année, selon la première éventualité

<Comment effectuer la vidange>

Filtre à huile de 
moteur 

FR- 5759
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance

Bougie spécifiée Numéro de référence : 7D3-1119C-00
Nom du composant : BOUGIE D’ALLUMAGE (BPR5ES) (NGK)

Utiliser uniquement la bougie spécifiée. L'utilisation d'autres bougies peut endommager le moteur.

Lorsque vous installez la bougie, enfilez-la d'abord à la main pour éviter tout filetage croisé, puis serrez-
la fermement à l'aide d'une clé à bougie et d'un manche de clé à bougie.
Sécurisez l'installation du capuchon de bougie après avoir terminé l'inspection/le réglage.
Un bouchon mal installé peut provoquer des problèmes de moteur.

Bougie d’allumage

< calendrier d'inspection et de réglage> 
Tous les 3 mois ou toutes les 50 heures. 

< Calendrier de remplacement> 
Tous les ans ou toutes les 200 
heures.

Cache de bougie 
d'allumage 

Nettoyage des bougies d'allumage

Capuchon de bougie d'allumage 

Contrôle/réglage des bougies d'allumage

lectrode

Écart entre les 
bougies d'allumage
0,7 mm à 0,8 mm 

FR- 5860
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance 

Filtre à essence

Inspection du filtre à essence

Filtre à essence

Filtre à filtre

< calendrier des inspections> 
Tous les 3 mois ou toutes les 50 
heures.

Inspection du filtre essence

Filtre à filtre 

FILTRE A ESSENCE 
Numéro de référence：7D3-24502-00

FR- 5961
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance 

Nettoyer le filtre à air avant de commencer à travailler. Ne pas effectuer le nettoyage pendant 
le travail ou juste après. 
Tout contact avec des pièces devenues chaudes, comme le silencieux, peut entraîner des 
brûlures. 

Filtre à air

<Calendrier de nettoyage> 
Tous les 3 mois ou toutes les 50 heures.
Si on travaille dans un endroit poussi reux, le nettoyer une fois par jour ou toutes les 10 heures.

< Calendrier de remplacement> 
tous les ans ou toutes les 200 heures

Nettoyage du filtre à air 

ÉLÉMENT,１
Numéro de référence：7D3 - 14451 - 00

Bouton Carter du filtre à air

Rondelle

Base du 
filtre à air 

Élément 
en papier

Mousse au 
polyuréthane

FR- 6062
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance 

Lors du remplissage ou de la vidange, faire attention à ne pas laisser la saleté ou tout 
autre objet étranger pénétrer dans la transmission ou dans le réservoir. La contamination 
par des corps étrangers peut provoquer un mauvais fonctionnement de la transmission. 

Huile de transmission

Contrôle de l'huile de transmission 

Réservoir d'huile de transmission

SUPÉRIEUR 

INFÉRIEUR 

Ajout d'huile de transmission 

Bouchon de réservoir 

Bouchon en 
caoutchouc

Huile recommandée : Huile pour moteur diesel de qualité SAE 10W-30 CD ou d’une qualité 
supérieure.

Quantité d'huile : 2 8 litres (Le niveau doit se situer entre les repères re de limite
SUPÉRIEURE et INFÉRIEURE du réservoir) 

FR- 6163
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance

Huile recommandée : Turbine oil VG32
Quantité d'huile : 1 0L (Le niveau doit se situer entre les marques de limite

SUPÉRIEURE et INFÉRIEURE de la jauge) 

Huile à pression hydraulique

Contr le de l'huile sous pression hydraulique

(supérieur)

(inférieur)

Jauge

Remplissage de l'huile hydraulique sous pression

Changement de l'huile hydraulique sous pression 
< Programme de vidange> 
Tous les 2 ans au début de la saison de déneigement ou toutes les 300 heures de fonctionnement. 

Pour effectuer une inspection, placer le d neigeur dans un endroit ayant une surface
plane- Si la machine n'est pas plane, il n est pas possible de mesurer les quantit s
correctement. Mesurer le niveau d'huile lorsque le moteur est froid.

Bouchon

Réservoir 
d'huile

FR- 6264
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance

Une tension inadéquate des chenilles peut entraîner le détachement de la chenille ou réduire 
considérablement sa durée de vie.

Chenilles
Inspection des chenilles

<Calendrier de réglages>

Roue routière 
Centre entre les 

2 roues routières 

Roue routière 

Une fois par an, au début de la saison de déneigement.

Réglage de la tension des chenilles

Écrou de blocage Boulon de tension

FR- 6365
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance

Faire attention à ne procéder au remplacement du boulon de cisaillement qu'après s’être 
assuré que le moteur s'est arrêté. 

Unité de déneigement
Inspection de l'unité de déneigement

Les boulons de cisaillement sont conçus pour se briser afin de protéger la machine contre les
charges anormales causées par le coincement par des objets étrangers, etc.

Remplacement du boulon de cisaillement 

Boulon de 
cisaillement de la 
souffleuse (1 pc.)

Boulons de 
cisaillement de la 
fraise (gauche/droite, 
1 pc. chacun)

FR- 6466
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance 

Si les patins s'usent, la fraise entrera 
en contact avec le sol et les boulons 
de cisaillement seront plus susceptibles 
de se briser. 
Régler les patins de manière à ce que la 
vis sans fin ne soit pas en contact avec le 
sol.

Patins
Inspection des patins

Réparation /remplacement des patins 

Boulons Patin 

Fusibles
< Calendrier d'inspection>

Utiliser uniquement les boulons de cisaillement d'origine WADO pour le remplacement. 
L'utilisation d'autres boulons peut entra ner des dommages de la machine.
Numéro de référence de la Nom du composant

GR. BOULON DE CISAILLEMENT M8 × 25 (10 jeux)  
GR. BOULON DE CISAILLEMENT M10 × 30 (10 jeux)

souffleuse 90001-B10-000
fraise 90002-B18-000

FR- 6567
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance

FUSIBLE 10A, LAME
Numéro de référence : 91811-110

FUSIBLE 30A, LAME
Numéro de référence : 91811-130

Inspection/remplacement des fusibles 

<Emplacement à l'intérieur de la boîte à fusibles> 

Inspection des fusibles à action retardée 

FUSIBLE 40A, À ACTION RETARDÉE 

Numéro de référence : 91811-340 

Un fusible à action retardée est un type de 
fusible qui fond pour couper le chemin du
courant lorsque le circuit câblé (sous tension 
à tout moment) qu'il protège reçoit un 
courant excessif soutenu. 
S'il est grillé, faire inspecter la machine au 
magasin d'achat. Fusible  action retard e 

Si un fusible a sauté, le remplacer par un nouveau de même calibre après avoir localisé et 
corrigé la cause de la surcharge. 
S'il est remplacé sans éliminer la cause du problème, le fusible risque de sauter à 
nouveau. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un incendie. 

Bo te 

clair Contr Goulo(Vide)
A A A

FR- 6668
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Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance 

Éloigner toute source de feu lorsque le bouchon de la cellule de la batterie est ouvert 
pendant l'inspection de la batterie.
Ne pas laisser le liquide de la batterie entrer en contact avec votre corps ou vos 
vêtements. En cas de contact, lavez immédiatement la zone concernée avec de l'eau.
Lorsque l'on retire les bornes de la batterie, retirer d'abord la borne négative. Lors de 
l'installation de la batterie, commencer par installer le côté positif. Le non-respect de cette 
instruction entraînera un court-circuit et générera des étincelles.

Batterie

Inspection de la batterie

crou 6 mm Bride de fixation de batterie 

Borne positive 

Borne négative 

Limite SUPÉRIEURE 

Limite INFÉRIEURE 

Batterie 

Pendant le remplacement de la batterie, porter des lunettes de protection et des gants 
en caoutchouc. 

FR- 6769

11

69

11

69

11



Section 10. Comment effectuer les inspections et la maintenance

Limite SUPÉRIEUR
Limite INFÉRIEURE

Contrôler le niveau de 
liquide de batterie !

Ne pas laisser le niveau de liquide de la batterie descendre en 
dessous de la limite « INFÉRIEURE ».

Vérifier que le niveau de liquide de la batterie se situe entre les repères « SUPÉRIEUR » et 
« INFÉRIEUR ».

Si le niveau de liquide de la batterie descend en dessous de la limite « INFÉRIEURE », le
connecteur de la plaque de pôle sera exposé, et les étincelles générées lors du démarrage 
du moteur peuvent enflammer le gaz dans la batterie, provoquant une rupture et des
brûlures ou d'autres blessures. 

Batterie spécifiée 

BATTERIE

Installation/retrait de la batterie 

Ajout de liquide de batterie

Ne pas jeter les batteries usagées remplacées avec les ordures ménagères, elles
doivent être traitées et éliminées de manière appropriée.
Pour toute question concernant leur élimination, contactez le magasin d'achat avant
de vous en débarrasser.

FR- 6870
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Section 11. Entretien et maintenance en cas de non-utilisation pendant de longues périodes de temps

Lorsque l’on range la fraise à neige pour une longue période à la fin de la saison de neige, il est 
nécessaire de respecter les instructions suivantes afin de garantir une utilisation sûre et 
confortable du produit à la saison suivante.

Levier de robinet

Veiller à vidanger l'essence, car elle est sujette à une détérioration naturelle. L'huile moteur et
l'huile de transmission sont sujettes à une détérioration naturelle. La changer périodiquement, 
même lorsque la machine n'est pas utilisée. 

FR 6971

12

62

71

12

62

71

12

62

Vis de
vidange

Section 11. Entretien et maintenance en cas de non-utilisation pendant de longues périodes de temps

Lorsque l’on range la fraise à neige pour une longue période à la fin de la saison de neige, il est 
nécessaire de respecter les instructions suivantes afin de garantir une utilisation sûre et 
confortable du produit à la saison suivante.

Vidange du carburant 

OFF

Coupelle de 
carburant

ON

OFF

Levier de robinet de carburant 

Vis de
vidange

Veiller à vidanger l'essence, car elle est sujette à une détérioration naturelle. L'huile moteur et
l'huile de transmission sont sujettes à une détérioration naturelle. La changer périodiquement, 
même lorsque la machine n'est pas utilisée. 

L'essence est hautement inflammable et ses vapeurs sont explosives, ce qui peut provoquer 
des accidents mortels ou des blessures corporelles.. Lors de la vidange de l'essence : 

S'assurer d'arrêter le moteur. Rester à l’écart du feu.

Conduire le travail dans un endroit bien ventilé. 

Faire attention à ne pas renverser d'essence pendant la vidange. En cas de 
déversement d'essence, l’essuyer soigneusement avec un chiffon sec et la jeter en 
respectant les règles de prévention des incendies et de protection de l'environnement. 

FR- 6971
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Vis de
vidange

Vidange du carburant 

Section 11. Entretien et maintenance en cas de non-utilisation pendant de longues périodes de temps

Lorsque l’on range la fraise à neige pour une longue période à la fin de la saison de neige, il est 
nécessaire de respecter les instructions suivantes afin de garantir une utilisation sûre et 
confortable du produit à la saison suivante.

Vidange du carburant 

OFF

Coupelle de 
carburant

ON

OFF

Levier de robinet de carburant 

Vis de
vidange

Veiller à vidanger l'essence, car elle est sujette à une détérioration naturelle. L'huile moteur et

l'huile de transmission sont sujettes à une détérioration naturelle. La changer périodiquement, 

même lorsque la machine n'est pas utilisée. 

L'essence est hautement inflammable et ses vapeurs sont explosives, ce qui peut provoquer 
des accidents mortels ou des blessures corporelles.. Lors de la vidange de l'essence : 

S'assurer d'arrêter le moteur. Rester à l’écart du feu.

Conduire le travail dans un endroit bien ventilé. 

Faire attention à ne pas renverser d'essence pendant la vidange. En cas de 
déversement d'essence, l’essuyer soigneusement avec un chiffon sec et la jeter en 
respectant les règles de prévention des incendies et de protection de l'environnement. 

FR 6971
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Vis de
vidange

''ON''

''OFF''''OFF''

Boulons
Tuyau de vidange

Support moteur

Section 11. Entretien et maintenance en cas de non-utilisation pendant de longues périodes de temps

Lorsque l’on range la fraise à neige pour une longue période à la fin de la saison de neige, il est 
nécessaire de respecter les instructions suivantes afin de garantir une utilisation sûre et 
confortable du produit à la saison suivante.

Vidange du carburant 

OFF

Coupelle de 
carburant

ON

OFF

Levier de robinet de carburant 

Vis de
vidange

L'essence est hautement inflammable et ses vapeurs sont explosives, ce qui peut provoquer 
des accidents mortels ou des blessures corporelles.. Lors de la vidange de l'essence : 

S'assurer d'arrêter le moteur. Rester à l’écart du feu.

Conduire le travail dans un endroit bien ventilé. 

Faire attention à ne pas renverser d'essence pendant la vidange. En cas de 
déversement d'essence, l’essuyer soigneusement avec un chiffon sec et la jeter en 
respectant les règles de prévention des incendies et de protection de l'environnement. 
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Vis de
vidange

Section 11. Entretien et maintenance en cas de non-utilisation pendant de longues périodes de temps

Lorsque l’on range la fraise à neige pour une longue période à la fin de la saison de neige, il est 
nécessaire de respecter les instructions suivantes afin de garantir une utilisation sûre et 
confortable du produit à la saison suivante.

Vidange du carburant 

OFF

Coupelle de 
carburant

ON

OFF

Levier de robinet de carburant 

Vis de
vidange

Veiller à vidanger l'essence, car elle est sujette à une détérioration naturelle. L'huile moteur et

l'huile de transmission sont sujettes à une détérioration naturelle. La changer périodiquement, 

même lorsque la machine n'est pas utilisée. 

L'essence est hautement inflammable et ses vapeurs sont explosives, ce qui peut provoquer 
des accidents mortels ou des blessures corporelles.. Lors de la vidange de l'essence : 

S'assurer d'arrêter le moteur. Rester à l’écart du feu.

Conduire le travail dans un endroit bien ventilé. 

Faire attention à ne pas renverser d'essence pendant la vidange. En cas de 
déversement d'essence, l’essuyer soigneusement avec un chiffon sec et la jeter en 
respectant les règles de prévention des incendies et de protection de l'environnement. 

12

62

12

62

12

62

Vis de
vidange

Vis de vidange

Lors de la vidange de l'essence :
• S'assurer d'arrêter le moteur.  　　• Rester à l'écart du feu.
• Conduire le travail dans un endroit bien ventilé.
• Faire attention à ne pas renverser d'essence pendant la vidange. En cas de déversement 
d'essence, l'essuyer soigneusement avec un chiffon sec et la jeter en respectant les règles de 
prévention des incendies et de protection de l'environnement.

• N'utilisez jamais une pompe électrique. L'allumage à l'essence peut se produire en raison 
d'étincelles lors de la commutation de la pompe sur la position «｠ON｠» ou «｠OFF｠».

L'essence est hautement inflammable et ses vapeurs sont explosives, ce 
qui peut provoquer des accidents mortels ou des blessures corporelles.

１） Retirez le bouchon du réservoir de carburant et le filtre.Si le filtre 
ne peut pas être retiré, utilisez une pince ou des outils similaires 
pour retirer le filtre du bord. Tirer sur la barre rouge peut 
endommager le filtre.  

２） Retirez l'essence du réservoir de carburant dans un récipient 
approprié à l'aide d'une pompe manuelle à essence, etc.   

３） Retirer le bouton et retirer le couvercle du filtre à air. (Voir P. 62)
４） Retirez le couvercle de gauche (voir p.55) avant de retirer le 

support moteur (à l'aide des deux boulons).
５） Placez un récipient (tasse à huile de graissage lL ou similaire)

sous l'extrémité du tuyau de vidange.
６） Desserrer la vis de vidange et vidanger l'essence du carburateur. 

Utiliser un récipient approprié pour récupérer l'essence.
７） Mettre le levier de robinet de carburant sur la position «OFF».
８） Retirer la coupelle de carburant et déplacer le levier du robinet de 

carburant sur la position « ON » pour vidanger l'essence.
Utiliser un récipient approprié pour récupérer l'essence.

９） Après la vidange du carburant, rattacher le godet à carburant, 
serrer fermement la vis de vidange et mettre le levier du robinet 
de carburant sur la pos ition « OFF ».

10）Réinstallez le support moteur dans sa position d'origine.



Lors d'un stockage prolong apr s le travail, la batterie perd progressivement sa charge.
La recharger une fois tous les 6 mois et avant et apr s les travaux de d neigement. Pour 
effectuer la recharge, retirer la batterie de la machine.

Points de graissage

Points de lubrification

Section 11. Entretien et maintenance en cas de non-utilisation pendant de longues périodes de temps 

<Points de lubrification et de graissage>

Partie pivotante de 
chaque liaison

Liaison du carter de la 
fraise Graisseurs (2 
points) 

Parties pivotantes 
et liaisons de
chaque levier 

Partie pivotante 
de la goulotte 

Graisse à utiliser : Graisse Shell Alvania Grease S1 ou
Équivalente 

Huile à utiliser : Huile moteur
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● Attendre que le moteur et les autres pièces chauffées refroidissent. Recouvrir d'une feuille
de plastique ou de vinyle, etc., et stocker dans un endroit peu humide et peu poussiéreux.

● Lors du rangement, enlever la clé de contact du moteur.

FR- 72



En cas de panne ou de mauvais fonctionnement, commencer par inspecter et réparer la 
machine soi-même. Si le problème persiste, s’adresser au magasin où l’on a acheté le produit 
plutôt que d'essayer de le démonter soi-même.

Section 12. Diagnostics et dépannage 

Problème Composant à inspecter/corriger Action corrective 

Le moteur ne
démarre pas

(le démarreur ne 
tourne pas).

La procédure de démarrage est-elle correcte? Suivre la bonne procédure comme décrit dans 
la « Section 6. Comment démarrer le moteur » P. 38.

La batterie est-elle installée correctement ? Installer correctement comme décrit à la P. 67.
Le capot de la goulotte est-il installé
correctement et solidement ? Installer correctement comme décrit à la P. 38.

Le fusible de l'actionneur ou le fusible à action
lente est-il grillé ? 

Contrôler le fusible à action retardée comme décrit à la P.
66. Contacter le magasin d'achat pour la réparation.

Le moteur ne
démarre pas (le 

démarreur tourne). 

Le réservoir de carburant est-il vide ? Remplir jusqu'à la quantité indiquée à la P. 54.
Le robinet de carburant est-il réglé sur la position « ON » ? Le régler sur la position « ON » comme décrit à la P. 69.
L'électrode de la bougie est-elle sale ? Le nettoyer comme décrit à la P. 58.

La fraise et la
souffleuse ne 
tournent pas.

La courroie de la souffleuse est-elle cassée ? Contacter le magasin d'achat pour la réparation.
La courroie de la souffleuse patine-t-elle ?
(Quand elle patine, cela sent le brûlé).

Contactez le magasin d'achat pour le
réglage (remplacement). 

La neige est-elle coincée dans la goulotte ou la
souffleuse ? Dégager la neige correctement comme décrit à la P. 47.

Des corps étrangers sont-ils coincés
dans la fraise ou la souffleuse ? Retirer tout objet étranger. 

L'un des boulons de cisaillement est-il cassé ? Remplacer correctement comme décrit à la P. 64.

La machine 
n’avance pas.

Le levier de changement de vitesse est-il au
point mort (position NEUTRE) ? Le mettre sur MARCHE AVANT ou MARCHE ARRIÈRE.

La courroie de déplacement est-elle cassée ? Contacter le magasin d'achat pour la réparation.

La courroie de déplacement patine-t-elle ?
(Quand elle patine, cela sent le brûlé).

Contactez le magasin d'achat pour le réglage
(remplacement).

Le niveau d'huile de transmission est-il correct ? Remplir jusqu'à la quantité indiquée à la P. 61.
Y a-t-il des corps étrangers coincés
dans les Chenilles ? Retirer tout objet étranger. 

Le moteur
manque de
puissance.

Les travaux de déneigement sont-ils
effectués avec des charges Excessives ? 

Effectuer les travaux avec des charges appropriées, comme indiqué à
la section « 2. Procédure des travaux de déneigement ». à la P. 45. 

Le filtre à air est-il sale ? Le nettoyer comme décrit à la P. 60.

Le niveau d'huile moteur est-il correct ? Remplir avec l’huile jusqu'à la quantité indiquée à la P. 55.

Les gaz d’échappement 
sont noirs. La machine est-elle en surcharge ? Effectuer les travaux avec des charges appropriées, comme indiqué à

la section « 2. Procédure des travaux de déneigement ». à la P. 45. 

Les gaz d’échappement 
sont blancs. A-t-on mis trop d'huile moteur ? Ajuster de manière à avoir la quantité indiquée à la P. 55.

L'unité de 
déneigement ne se
déplace pas vers le 

haut/bas ou ne 
bascule pas à 
gauche/droite.

La courroie de transmission de la pompe est-elle
cassée ? Contacter le magasin d'achat pour la réparation.

La courroie de transmission de la pompe a-t- elle glissé ?
(Quand elle patine, une odeur de brûlé se dégage). Contactez le magasin d'achat pour le réglage (remplacement).

La quantité d'huile sous pression hydraulique est
Insuffisante ou l’huile est sale.

Faire l’appoint comme décrit à la P. 62 ou contacter le 
magasin d’achat pour remplacement.

Y a-t-il des débris dans le circuit d'huile hydraulique ? Contacter le magasin d'achat pour la réparation.
Un tuyau d’huile hydraulique est-il cassé ? Contacter le magasin d'achat pour la réparation.

La goulotte ne
bouge pas.

Le fusible de la goulotte a-t-il sauté ? Contrôler le fusible à action retardée comme décrit à la
P. 66. Contacter le magasin d'achat pour la réparation.

De la neige ou de la glace bloque-t-elle les pièces mobiles ? Enlevez la neige et la glace.
Le connecteur s'est-il détaché ? Rebrancher le connecteur.

Le projecteur de
travail ne s'allume

pas.

Un fusible d'éclairage a-t-il sauté ? Contrôler le fusible à action retardée comme décrit à la P.
66. Contacter le magasin d'achat pour la réparation.

L'ampoule est-elle grillée ? Contactez le magasin d'achat pour un remplacement.
Le connecteur s'est-il détaché ? Rebrancher le connecteur.

Le moteur ne
s'arrête pas. 

Placer le levier du robinet de carburant sur la position «
OFF » comme décrit à la P. 69 (le moteur s'arrête bientôt). Contacter le magasin d'achat pour la réparation.

FR- 7173
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Section 13. Principales caractéristiques 
Principales caractéristiques

Nom du modèle 
Paramètre

Dimensions

Poids de l'équipement

Performance

Moteur

Déplacement

Unité de 
travail

Essence sans plomb ayant un indice d'octane
recherche d'au moins 91
(ou un indice d'octane pompe d'au moins 86)

FR- 7274
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Section 14. Principales pièces jetables et accessoires standard 
Principales pièces jetables et remplaçables

Numéro de référence Nom du composant Commentaires 

Accessoires standard fournis
Numéro de référence Nom du composant Quantité Commentaires

BATTERIE 12V32Ah/20HR

０５０

15

０５０

15

０５１

15
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Section 15. DONNÉES TECHNIQUES DE SÉCURITÉ 

SX2092E 
Niveau de puissance 
acoustique LWA dB (A) 
(à la position de l'oreille de 
l'opérateur)

109

Niveau de vibration (m/s2)
(Moteur : Max. rpm) 
(sans prise de poignée) 

12

FR- 7476
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Section 16. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
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Superficie: Dotata di superficie ad aderenza
migliorata: Equipaggiata con ganci per il fissaggio al pianale del

camion.
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Non modificare la leva della frizione della trasmissione e 
non bloccarla in posizione ON.

[Se questo non viene osservato]
I dispositivi di sicurezza non funzionano correttamente. In caso 
contrario potrebbero verificarsi gravi incidenti da schiacciamento o  
intrappolamento a causa dell'impossibilità di arrestare la macchina 
tempestivamente.

Non bloccare mai 
la leva!!
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Maniglia a pressione 
superiore per arresto 
di emergenza retromarcia
(pag.35)

Maniglia a pressione
inferiore per arresto 
di emergenza retromarcia
(pag.35)

Maniglia a pressione 
superiore per arresto 
di emergenza retromarcia
(pag.35)

Maniglia a pressione
inferiore per arresto 
di emergenza retromarcia
(pag.35)

Maniglia a pressione 
superiore per arresto 
di emergenza retromarcia
(pag.35)

Maniglia a pressione
inferiore per arresto 
di emergenza retromarcia
(pag.35)
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Indica il tempo di utilizzo dell'unità 
mentre l'interruttore del motore è in 
posizione ON.
Da utilizzare come riferimento per la 
programmazione della manutenzione 
periodica.

Contaore

AVANTI AVANTI

N

INDIETRO INDIETRO
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Non modificare la leva della frizione della trasmissione e non bloccarla in posizione ON.
I dispositivi di sicurezza non funzionano correttamente. In caso contrario potrebbero verificarsi 
gravi incidenti da schiacciamento o intrappolamento a causa dell'impossibilità di arrestare la 
macchina tempestivamente.

OFF

ON
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OFF
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Svolta a sinistra Svolta a destra
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INCLINAZIONE 
A SINISTRA

ABBASSAMENTO

INCLINAZIONE 
A DESTRA

SOLLEVAMENTO
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Spingere in avanti

Leva del cambio
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Speed-shifting lever

Backing emergency 
stop upper lever

 "Push forward "

Backing emergency 
stop lower lever 

�
�3��	��
�
�
�
�����
�
�
�
�����3�

������$1	��$��
�3�����*
����
��*�
��
���
�������#����
�����3����������*
������������
��
��*�
��

�����	���3�
���#��
��
�3�

����*��
�6�8�*
�������

�����

��������

���-

.)���/

⑭&����������*
���������$*�
��
��*�
��

�����	���3�
���#��
��
�3�

��1�
&����������*
������������
��
��*�
��

�����	���3�
���#��
��
�3�

��

&����������*
���������$*�
��
��*�
��

�����	���3�
���#��
��
�3�

��1�&����������*
��������
����
��
��*�
��

�����	���3�
���#��
��
�3�

���C$��	�������,��	������
�#�����	���
��3��������
8����*���#�����@0)@������3�

���������*��������7��	���
���������3���������$*�
��
��������
��
��
	���7�

�����	���3�
���#��
��
�3�

���,�����*
�3$���
�����
#�������,��	���
�3����
���
������
�*
����3��9�	�����*���#�����@!0���@-

&����������*
���������$*�
��
��*�
�
�

�����	���3�
���#��
��
�3�

��

&����������*
������������
��
��*�
�
�

�����	���3�
���#��
��
�3�

���

Spingere in avanti

Leva del cambioSpeed-shifting lever

Backing emergency 
stop upper lever

 "Push forward "

Backing emergency 
stop lower lever 

⑭&����������*
���������$*�
��
��*�
��

�����	���3�
���#��
��
�3�

��1�
&����������*
������������
��
��*�
��

�����	���3�
���#��
��
�3�

��

C$��	�������,��	������
�#�����	���
��3��������8����*���#�����@0)@������3�

���������*�����
���7��	���
���������3���������$*�
��
��������
��
��	���7�

�����	���3�
���#��
��
�3�

���,�����
*
�3$���
�����
#�������,��	���
�3����
���
�������*
����3��9�	�����*���#�����@!0���@-

&����������*
���������$*�
��
��*�
�
�

�����	���3�
���#��
��
�3�

��

&����������*
������������
��
��*�
�
�

�����	���3�
���#��
��
�3�

���

Spingere in avanti

Leva del cambio

2�������,��	���
�3����,�����3�����$������*���#��������
���5$��	�����3���������$*�
��
��
������
��
��*�
��

�����	���3�
���#��
��
�3�

���,������*���������,�����������,��	���
�3����
����
���
������*���#�����@)� ;��@������3�

����������3�����	��3�

��
�-��



IT- 36



6 

３

５

５

６

６

６

６

６

３０３０ 

５

５

６

６

６

６

６

３０３０ 

Sezione 5. Preparazioni e verifica della macchina prima del funzionamento 
Per garantire un funzionamento sicuro e confortevole, importante mantenere sempre la 
macchina in condizioni di efficienza ottimali. 
Effettuare sempre una verifica preventiva della mac china prima della messa in esercizio. 

.Durante le ispezioni o la manutenzione, posizionare la macchina su una superficie piana 
e stabile, abbassare l'alloggiamento coclea e arrestare il motore. 

.Durante il rifornimento tenere lontane tutte le fonti di fuoco, comprese sigarette o luci non 
protette. Dopo il rifornimento, chiudere il tappo, controllare il serbatoio, i tubi 
del carburante, ecc., per verificare che non siano presenti perdite. L'inosservanza potrebbe 
comportare pericolo di incendio. 

.Durante il rifornimento, riempire in modo non eccessivo lasciando libero il bocchettone 
di riempimento. Un rifornimento eccessivo è fonte di pericolo in quanto il carburante 
può fuoriuscire dal tappo del serbatoio. 

. Fare attenzione a non rovesciare la benzina durante il rifornimento. In caso di fuoriuscita 
del carburante, pulire accuratamente con un panno asciutto e smaltirlo nel rispetto 
delle norme antincendio e ambientali. 

.Non effettuare le verifiche o la manutenzione con il motore ancora caldo. 
L'inosservanza potrebbe provocare ustioni. 

Assicurarsi di reinstallare sempre qualsiasi protezione rimossa per verificare le condizioni 
o effettuare la manutenzione della macchina. Si potrebbe verificare una grave lesione
alla persona dovuta a impigliamento e intrappolamento nella macchina.

Elenco verifiche operative preliminari 
Posizioni da verificare/regolare Tipo, quantità specificata Soddisfare Pagina 
Interblocco leva frizione della 
trasmissione e leva frizione coclea Ispezionare ３０ 

Carburante 
Benzina senza piombo con un numero di 
ottano RON di almeno 91 (un numero di 
ottano alla pompa di almeno 86) 15 L 

Ispezionare, rabboccare ５６ 

Olio Motore Olio motori a benzina 4 tempi 
Grado SAE 5W-30 SE o superiore, 1,5 L Ispezionare, rabboccare ５７ 

Filtro carburante Ispezionare - pulire ６１ 

Olio della trasmissione Olio per motori diesel 
Grado SAE 10W-30 CD o superiore, 2,8L Ispezionare, rabboccare ６３ 

Cingolo Ispezionare ６５ 

Coclea Ispezionare ６６ 

Bullone di sicurezza (soffiante/coclea) Ispezionare - sostituire ６６ 

Pattino Ispezionare ６７ 

Fusibile Ispezionare ６８ 

Batteria Ispezionare, ricaricare ６９ 

Componenti elettrici, cablaggi Ispezionare 

Parti congelate/Oggetti estranei Ispezionare 

Serraggio di ogni parte/componente Ispezionare 

Condizioni e funzionamento di 
ogni parte 

Ispezionare 

Componenti problematiche in passato Ispezionare 
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ALTA

BASSA

OFF

AVVIO
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Non modificare la leva della frizione della trasmissione e non bloccarla in posizione ON.
I dispositivi di sicurezza non funzionano correttamente. In caso contrario potrebbero verifi-
carsi gravi incidenti da schiacciamento o intrappolamento a causa dell'impossibilità di 
arrestare la macchina tempestivamente.

Ruota a 
destra

Inclinazione a 
sinistra

Inclinazione a 

Sollevamento

Verso basso

Verso l'alto

Ruota a
sinistra

Abbassamento
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Ispezionare・r egolare

Elenco ispezioni periodiche

Anche in caso di regolare manutenzione, la durata di vita della cinghia della soffiante e 
della cinghia della pompa varia a seconda delle condizioni di utilizzo. Se vengono 
riscontrate anomalie anche durante la stagione invernale, contattare il negozio di acquisto 
per la regolazione.

Sezione 10. Ispezioni periodiche
Ispezioni periodiche

Posizioni da
verificare/ regolare

quantità specificata, 
dimensioni Soddisfare Posizioni da verificare/ 

tempi di manutenzione Pagina

Olio Motore
Olio per motori a benzina 
quattro tempi grado SAE 
5W-30 SE o superiore, 1,5L

Sostituire Sostituire (prima volta)：1 mese o 20 ore 
Successivamente：Ogni 3 mesi o 50 ore.

５７

Olio della trasmissione
Olio per motori diesel 
Grado SAE 10W-30 CD o
superiore, 2,SL

Sostituire Ogni 2 anni o 300 ore ６３

Filtro aria
Pulire Ogni 3 mesi o 50 ore.

６２

Sostituire Ogni anno o 200 ore

Chiave per candela 8PR5ES(NGK)
Ispezionare - regolare Ogni 3 mesi o 50 ore.

６０
Sostituire Ogni anno o 200 ore

Filtro carburante
Ispezionare Ogni 3 mesi o 50 ore.

６１
Sostituire Ogni anno o 200 ore

Filtro olio motore Sostituire Prima volta：3 mesi o 50 ore 
Successivamente：Ogni anno o 200 ore ５９

Cingolo Regolare Ogni anno ６５

Coclea Ispezionare sostituire Come necessario ６６

Pattino Regolare - sostituire Come necessario ６７

Cinghia soffiante
W1000 cinghia 

S843
Ispezionare per usura, 
tensione; regolare Ogni anno

Cinghia di distribuzione
Cinghia rossa S II 

S831
Ispezionare per usura, 
tensione; regolare Ogni anno

Cinghia azionamento pompa
Cinghia rossa S II

S826
Ispezionare per usura, 
tensione; regolare Ogni anno

Freno soffiante

Ispezionare, regolare 
(quando la leva frizione 
coclea è su ON

OFF al massimo numero di
giri del motore, la soffiante
deve fermarsi entro 5 sec.)

Ogni anno

Cavi di ogni parte/componente Ispezionare Regolare Ogni anno
Interblocco leva frizione 
della trasmissione
e leva frizione coclea

Regolare quando 
necessario Ogni anno ３０

Maniglia a pressione superiore per
arresto di emergenza retromarcia/
Maniglia a pressione inferiore per
arresto di emergenza retromarcia

Ispezionare Regolare Ogni 1 anni o 300 ore

Componenti elettrici, 
cablaggi Ispezionare Ogni anno

Frizione elettromagnetica Ispezionare Ogni anno

Olio idraulico Turbine oil VG32
1L Sostituire Ogni 2 anni o 300 ore ６４

Poiché l'assistenza da effettuare sulle parti segnate con richiede strumenti e 
competenze tecniche adeguate, si prega di rivolgersi al centro di assistenza
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Vite di scarico
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Vite di scarico
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Vite di scarico

''ON''

''OFF''''OFF''

BulloniTubo di scarico

Staffa del motore

OFF

ON

OFF
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Vite di scarico

OFF

ON

OFF
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12

62

12

62

12

Vite di scarico

La benzina è altamente infiammabile e i suoi vapori sono esplosivi, 
questi possono causare incidenti mortali o lesioni personali.

Quando si rimuove il carburante:
• Assicurarsi di arrestare il motore. • Tenere lontano fiamme libere.
• Effettuare queste operazioni solamente in aree ben ventilate.
• Fare attenzione a non rovesciare la benzina durante la rimozione. In caso di fuoriuscita del
carburante, pulire accuratamente con un panno asciutto e smaltirlo nel rispetto delle norme
antincendio e ambientali.
• Non utilizzare mai una pompa elettrica. Si potrebbe verificare l'accensione della benzina per
via delle scintille che si creano quando si commuta la pompa in posizione "ON" o "OFF".

１） Rimuovere il tappo ed il filtro del serbatoio del carburante.Se il filtro non 

può essere rimosso, utilizzare una pinza o attrezzi simili per estrarlo dal 

bordo. Tirare la barra rossa potrebbe danneggiare il filtro.

２） Rimuovere la benzina dal serbatoio del carburante e trasferirla in un 

contenitore adatto utilizzando una pompa manuale per la benzina, ecc.

３） Rimuovere il dado con pomello e staccare il coperchio del filtro dell'aria. 

(Vedere pag. 62)

４） Rimuovere il coperchio laterale sinistro (vedere P.55), quindi rimuovere 

la staffa del motore (tramite i due bulloni).

５） Posizionare un contenitore (tazza dell'olio da I litro o simile)

sotto la punta del tubo di scarico.

６） Allentare la vite di scarico e scaricare la benzina dal carburatore.

Utilizzare un contenitore appropriato per raccogliere il carburante.

７） Spostare la leva del rubinetto carburante in posizione OFF.
８） Rimuovere la vaschetta carburante e spostare la leva del rubinetto

carburante in posizione ON pe r scaricare.
Utilizzare un contenitore appropriato per raccogliere il carburante.

９） Dopo che il carburante è stato scaricato, rimettere la vaschetta del 

carburante, serrare saldamente la vite di scarico e spostare la leva del 

rubinetto carburante in posizione OFF.
10）Reinstallare la staffa del motore nella sua posizione originale.
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● Attendere che il motore e le parti calde si sono sufficientemente raffreddate Coprire con un 
telo impermeabile o similare e conservare in un luogo con bassa umidità e poca polvere.

● Quando si mette in deposito rimuovere la chiave dell'interruttore del motore.
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Come avviare il motore

APERTO ON

N AVANTI INDIETRO

OFF
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